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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 299/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 1/2007 (Conselho 
para o Desenvolvimento Económico), na redacção que lhe 
foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 4/2015, e 
do Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2007, o Chefe do 
Executivo manda:

1. É nomeado Leong Pou U como membro do Conselho para 
o Desenvolvimento Económico, em representação da Associa-
ção Geral dos Operários de Macau, nos termos da alínea 3) do 
n.º 1 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 1/2007, 
na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 4/2015.

 2. São renovadas as nomeações como membros do Conselho 
para o Desenvolvimento Económico:

1) Nos termos da alínea 3) do n.º 1 do artigo 4.º do Regula-
mento Administrativo n.º 1/2007, na redacção que lhe foi con-
ferida pelo Regulamento Administrativo n.º 4/2015:

Vong Kok Seng (efectivo) e Ho Fu Keong (suplente), em 
representação da Associação Comercial de Macau;

Lei Hoi Cheng (suplente), em representação da Associação 
Geral dos Operários de Macau.

2) Nos termos da alínea 4) do n.º 1 do artigo 4.º do Regula-
mento Administrativo n.º 1/2007, na redacção que lhe foi con-
ferida pelo Regulamento Administrativo n.º 4/2015:

Loi Hoi Ngan; Lei Cheok Kuan; Lao Chi Ngai; Tong Kai 
Chung; Ma Chi Seng; Sheng Li; Leong Sun Iok; Cheung Kin 
Chung; Wong Kin Chong; Chang Nga; Lau Veng Seng; Paulo 
Tse; Siu Ricardo Chi Sen; Tam Kai Cho Alan; Pang Chuan.

3) Nos termos da alínea 5) do n.º 1 do artigo 4.º do Regula-
mento Administrativo n.º 1/2007, na redacção que lhe foi con-
ferida pelo Regulamento Administrativo n.º 4/2015:

O director dos Serviços de Economia, ou o seu substituto 
legal;

O presidente do Conselho de Administração da Autoridade 
Monetária, ou o seu substituto legal;

O director dos Serviços de Turismo, ou o seu substituto legal;

O presidente do Conselho de Administração do Instituto de 
Promoção do Comércio e do Investimento, ou o seu substituto 
legal;

O director-geral do Centro de Produtividade e de Transfe-
rência de Tecnologia;

O vice-presidente do Conselho para as Indústrias Culturais.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 299/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第4/2015號行政法規修改的第1/2007號行政法規

《經濟發展委員會》第五條及第264/2007號行政長官批示的規

定，作出本批示。

一、委任梁普宇代表澳門工會聯合總會擔任經第4/2015號

行政法規修改的第1/2007號行政法規第四條第一款（三）項所指

的經濟發展委員會成員。

二、續任下列人士為經濟發展委員會成員：

（一）經第4/2015號行政法規修改的第1/2007號行政法規第

四條第一款（三）項所指的人士：

澳門中華總商會代表黃國勝及候補代表何富強；

澳門工會聯合總會候補代表李海晶。

（二）經第4/2015號行政法規修改的第1/2007號行政法規第

四條第一款（四）項所指的人士：

呂開顏、李卓君、柳智毅、唐繼宗、馬志成、盛力、梁孫旭、

張健中、黃健中、曾藝、劉永誠、謝思訓、蕭志成、譚繼祖、龐川。

（三）經第4/2015號行政法規修改的第1/2007號行政法規

第四條第一款（五）項所指的人士：

經濟局局長或其法定代任人；

金融管理局行政管理委員會主席或其法定代任人；

旅遊局局長或其法定代任人；

貿易投資促進局行政管理委員會主席或其法定代任人；

生產力暨科技轉移中心理事長；

文化產業委員會副主席。
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三、本批示自二零一七年八月十三日起產生效力。

二零一七年八月二十八日

行政長官 崔世安

第 300/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第4/2015號行政法規修改的第1/2007號行政法規

《經濟發展委員會》第四條第四款的規定，作出本批示。

一、免除許開程擔任經濟發展委員會顧問的職務。

二、委任傅建國為經濟發展委員會顧問。

三、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零一七年八月二十八日

行政長官 崔世安

第 45/2017號行政長官公告

澳門特別行政區以“中國澳門”的名義作為世界貿易組織

（下稱“世貿組織”）的正式成員；

根據《馬拉喀什建立世界貿易組織協定》（下稱“世貿組織

協定”）第十條第一款的規定，總理事會依照《世貿組織協定》

第四條第二款的規定，在部長會議休會期間執行部長會議的各

項職能，於二零零五年十二月六日在日內瓦通過了《修改〈與貿易

有關的知識產權協定〉議定書》（下稱“議定書”），供各成員接

受；

澳門特別行政區政府於二零零九年六月十六日向世貿組織

總幹事交存了接受議定書的通知書，同時確認“⋯⋯中國澳門作

為進口成員僅在不超出國家緊急狀態或者其他極端緊迫的情形

下使用該體制”；

根據議定書第四段的規定，議定書於二零一七年一月二十三

日在國際法律秩序上生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈二零零五年十二月六日訂於

日內瓦的《修改〈與貿易有關的知識產權協定〉議定書》的英文

正式文本及其中文和葡文譯本。

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 13 de Agosto 
de 2017.

28 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 300/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 4 
do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 1/2007 (Conse-
lho para o Desenvolvimento Económico), na redacção que lhe foi 
conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 4/2015, o Chefe do 
Executivo manda:

1. É exonerado Xu Kaicheng do exercício de funções de con-
sultor do Conselho para o Desenvolvimento Económico.

2. É nomeado Fu Jianguo como consultor do Conselho para 
o Desenvolvimento Económico.

3. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

28 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 45/2017

Considerando que a Região Administrativa Especial de 
Macau é Membro de pleno direito da Organização Mundial do 
Comércio («OMC»), com a denominação de «Macau, China»;

Considerando igualmente que, nos termos do n.º 1 do artigo 
X do Acordo de Marraquexe que institui a Organização Mundial 
do Comércio («Acordo OMC»), o Conselho Geral, exercendo 
as funções de Conferência Ministerial no intervalo entre 
reuniões em conformidade com o disposto no n.º 2 do artigo 
IV do Acordo OMC, adoptou em Genebra, em 6 de Dezembro 
de 2005, o Protocolo que altera o Acordo TRIPS («Protocolo»), 
tendo submetido o mesmo à aceitação dos Membros; 

Mais considerando que o Governo da Região Administrativa 
Especial de Macau efectuou, em 16 de Junho de 2009, junto 
do Director-Geral da OMC, o depósito da sua notificação de 
aceitação do Protocolo tendo, do mesmo passo, reafirmado que 
«(…) Macau, China apenas utilizará o sistema enunciado no 
Protocolo, como importador em situações de emergência nacional 
ou noutras circunstâncias de extrema urgência»;

Considerando ainda que, nos termos do seu n.º 4, o Protocolo 
entrou em vigor na ordem jurídica internacional em 23 de 
Janeiro de 2017;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), o Protocolo que altera o Acordo TRIPS, concluído 
em Genebra, em 6 de Dezembro de 2005, no seu texto autên-
tico em língua inglesa, acompanhado das traduções para as 
línguas chinesa e portuguesa. 
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O Acordo sobre os Aspectos dos Direitos de Propriedade 
Intelectual relacionados com o Comércio («Acordo TRIPS», 
no acrónimo em inglês) está contido no Anexo 1C do Acordo 
OMC, publicado em língua portuguesa no Boletim Oficial de 
Macau n.º 9, I Série, de 26 de Fevereiro de 1996, através do 
Despacho n.º 9/GM/96, e em língua chinesa no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 20, I Série, 
de 19 de Maio de 2004, através do Aviso do Chefe do Executivo 
n.º 16/2004. 

Promulgado em 25 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

《與貿易有關的知識產權協定》（“T R I P S協定”，英文

縮寫）包含在《世貿組織協定》的附件一C中，其葡文本通過

第9/G M/96號批示公佈於一九九六年二月二十六日第九期《澳

門政府公報》第一組，中文本則透過第16/2004號行政長官公告

公佈於二零零四年五月十九日第二十期《澳門特別行政區公報》

第一組。

二零一七年八月二十五日發佈。

行政長官 崔世安
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第 46/2017號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈聯合國安全理事會於二零一一年六月

十七日通過的關於恐怖行為對國際和平與安全造成的威脅的第

1988（2011）號決議的葡文譯本。該譯本是根據決議的各正式文

本翻譯而成。

上指決議的中文及英文正式文本已刊登於二零一一年十月

二十六日第四十三期《澳門特別行政區公報》第二組。

二零一七年八月二十五日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 46/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), a tradução para a língua portuguesa da Resolução 
n.º 1988 (2011), adoptada pelo Conselho de Segurança das 
Nações Unidas, em 17 de Junho de 2011, relativa às ameaças à 
paz e segurança internacionais causadas por actos terroristas, 
efectuada a partir dos seus diversos textos autênticos.

Os textos autênticos em línguas chinesa e inglesa da citada 
Resolução encontram-se publicados no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 43, II Série, de 26 
de Outubro de 2011.

Promulgado em 25 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 47/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), a tradução para a língua portuguesa da Resolu-
ção n.º 2339 (2017), adoptada pelo Conselho de Segurança das 
Nações Unidas, em 27 de Janeiro de 2017, relativa à situação na 
República Centro-Africana, efectuada a partir dos seus diver-
sos textos autênticos.

Os textos autênticos em línguas chinesa e inglesa da citada 
Resolução encontram-se publicados no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 15, II Série, de 12 
de Abril de 2017.

Promulgado em 25 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 47/2017號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈聯合國安全理事會於二零一七年一月

二十七日通過的關於中非共和國局勢的第2339（2017）號決議的

葡文譯本。該譯本是根據決議的各正式文本翻譯而成。

上指決議的中文及英文正式文本已刊登於二零一七年四月

十二日第十五期《澳門特別行政區公報》第二組。

二零一七年八月二十五日發佈。

行政長官 崔世安
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第 48/2017號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一七年五月二十四日通過的有關秘書長關於蘇

丹和南蘇丹的報告的第2353（2017）號決議的中、英文正式文本

及以該決議各正式文本為依據的葡文譯本。

二零一七年八月二十五日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 48/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
ção n.º 2353 (2017), adoptada pelo Conselho de Segurança das 
Nações Unidas em 24 de Maio de 2017, relativa aos relatórios 
do Secretário-Geral sobre o Sudão e o Sudão do Sul, nos seus 
textos autênticos em línguas chinesa e inglesa, acompanhados 
da tradução para a língua portuguesa efectuada a partir dos 
seus diversos textos autênticos.

Promulgado em 25 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 49/2017

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 
Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 
n.º 1718 (2006), n.º 1874 (2009), n.º 2087 (2013), n.º 2094 
(2013), n.º 2270 (2016) e n.º 2321 (2016) relativas à Não 
Proliferação/República Popular Democrática da Coreia;

Mais considerando que, em 5 de Junho de 2017, o Comité de 
Sanções estabelecido pela Resolução n.º 1718 (2006) do Con-
selho de Segurança das Nações Unidas (Comité 1718 (2006)) 
procedeu à actualização da lista das entidades e pessoas sin-
gulares sujeitas ao congelamento de bens e/ou à proibição de 
viajar;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas), a lista estabelecida e mantida pelo Comité 1718 (2006), 
actualizada em 5 de Junho de 2017, nas suas versões originais 
em línguas chinesa e inglesa.

 Promulgado em 25 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 49/2017號行政長官公告

中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安全理事

會有關防擴散問題/朝鮮民主主義人民共和國的第1718（2006）

號決議、第1874（2009）號決議、第2087（2013）號決議、第2094

（2013）號決議、第2270（2016）號決議和第2321（2016）號決

議；

聯合國安全理事會第1718（2006）號決議所設制裁委員會

（1718（2006）委員會）於二零一七年六月五日更新了受資產凍

結及/或旅行限制的實體和個人清單；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈1718（2006）委員會於二零

一七年六月五日更新擬定並維持的名單的中文和英文原文。

二零一七年八月二十五日發佈。

行政長官 崔世安
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第 50/2017號行政長官公告

中華人民共和國是二零一三年十月十日在日本熊本市制訂的

《關於汞的水俁公約》（下稱《水俁公約》）的簽署方，並於二零

一六年八月三十一日向聯合國秘書長交存其批准書；

中華人民共和國於交存批准書時作出聲明，《水俁公約》適

用於中華人民共和國澳門特別行政區；

根據《水俁公約》第三十一條第一款的規定，該公約自二零

一七年八月十六日在國際法律秩序上生效，包括對中華人民共和

國及澳門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈《水俁公約》的中文和英文

正式文本，以及葡文譯本。

二零一七年八月二十八日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 50/2017

Considerando que a República Popular da China é Parte 
signatária na Convenção de Minamata sobre o Mercúrio, con-
cluída em Kumamoto, Japão, em 10 de Outubro de 2013, e 
doravante designada por Convenção de Minamata, tendo 
efectuado o depósito do seu instrumento de ratificação junto 
do Secretário-Geral das Nações Unidas em 31 de Agosto de 
2016;

Considerando igualmente que, no momento do aludido 
depósito do seu instrumento de ratificação, a República Popular 
da China declarou que a Convenção de Minamata se aplica à 
Região Administrativa Especial de Macau da República Popular 
da China;

Considerando ainda que, nos termos do disposto no n.º 1 do 
seu artigo 31.º, a Convenção de Minamata entra em vigor na 
ordem jurídica internacional, incluindo a República Popular da 
China e a sua Região Administrativa Especial de Macau, em 
16 de Agosto de 2017;

O Chefe do Executivo, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da 
Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos diplomas), manda 
publicar a Convenção de Minamata, nos seus textos autênticos 
em línguas chinesa e inglesa, acompanhados da tradução para 
a língua portuguesa.

Promulgado em 28 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 51/2017號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款及第8/2014號行政法規《設立澳門基本電視頻道股份有

限公司》第五條第一款的規定，命令公佈經修改的澳門基本電視

頻道股份有限公司章程第三條的規定。

二零一七年八月二十八日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

澳門基本電視頻道股份有限公司章程

第三條

存續期

公司的存續期為六年。

–––––––

二零一七年八月二十八日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

Aviso do Chefe do Executivo n.º 51/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas) e do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 8/2014 (Constituição da Canais de Televisão Básicos de 
Macau, S.A.), as alterações efectuadas ao artigo 3.º dos Estatutos 
da «Canais de Televisão Básicos de Macau, S.A.».

Promulgado em 28 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

ESTATUTOS DA «CANAIS DE TELEVISÃO 
BÁSICOS DE MACAU, S.A.»

Artigo 3.º

Duração

A sociedade tem a duração de seis anos.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 28 de Agosto de 2017. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 28 de Agos-
to de 2017:

Lee Tung Yiu, assistente técnica administrativa especialista, 
3.º escalão, única classificada no concurso a que se refere 
a lista classificativa inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 32/2017, II Série, de 9 de Agosto — nomeada, definitiva-
mente, assistente técnica administrativa especialista prin-
cipal, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico adminis-
trativo, na área de apoio técnico-administrativo, do quadro 
do pessoal dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, nos 
termos dos artigos 5.º, n.os 1 e 2, da Lei n.º 4/2017, e 14.º, 
n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, em conjugação com o ar-
tigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 31 de Agosto de 2017. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 17 de 
Agosto de 2017:

Wong Hon Neng — renovada a comissão de serviço, pelo 
perío do de um ano, como presidente da Comissão Exe-
cutiva do Conselho de Consumidores, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, e 9.º e 15.º, n.º 1, da Lei n.º 4/95/M, de 
12 de Junho, alterada pela Lei n.º 1/98/M, de 1 de Junho, 
a partir de 29 de Setembro de 2017, por possuir capacida-
de de gestão e experiência profissional adequadas para o 
exercício das suas funções.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 28 
de Agosto de 2017. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 135/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
dos artigos 8.º e 11.º da Lei n.º 2/2012 (Regime jurídico da 

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一七年八月二十八日批示：

根據第 4 / 2 0 17號法律第五條第一款及第二款，現行第

14/2009號法律第十四條第一款（一）項，並配合現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，二零一七年

八月九日第三十二期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的成

績名單中之唯一合格投考人第三職階特級行政技術助理員李東

瑤，獲確定委任為政府總部輔助部門人員編制行政技術助理員

職程（行政技術輔助範疇）第一職階首席特級行政技術助理員。

–––––––

二零一七年八月三十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年八月十七日作出的批示：

黃翰寧──根據第15/2009號法律第五條、第26/2009號行

政法規第八條及經六月一日第1/98/M號法律修訂的六月十二日

第4/95/M號法律第九條及第十五條第一款的規定，因具備合適

的管理能力及專業經驗履行職務，其擔任消費者委員會執行委

員會主席的定期委任，自二零一七年九月二十九日起續期一年。

–––––––

二零一七年八月二十八日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 135/2017號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、

職權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款，以

及第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條以及
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十一條的規定，且經聽取個人資料保護辦公室具約束力的意見

後，作出本批示。

一、批准經第185/2015號保安司司長批示許可安裝於司法警

察局路氹分局的3支鏡頭（3206、3207及3334）續期。

二、司法警察局為負責處理上述錄像監視系統所收集資料

的實體。

三、許可期間為兩年，自第一款所指批示的許可期間屆滿日

起計算。可續期，為此須核實作出許可的依據是否仍然維持。

四、將本批示通知司法警察局。

二零一七年八月二十八日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零一七年八月二十八日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英 

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

根據第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規第

二十六條，以及根據第426/2009號行政長官批示重新公佈的經第

28/2009號行政法規修改之第6/2006號行政法規第四十一條第

三款及四十三條的規定，茲公佈經由廉政專員於二零一七年八月

十一日所核准之廉政公署二零一七年度本身預算第二次之修改：

videovigilância em espaços públicos), e ouvido o parecer vin-
culativo do Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, o 
Secretário para a Segurança manda:

1. Autorizo a renovação das licenças de funcionamento de 3 
câmaras de videovigilância sitas na Delegação da Polícia Judici-
ária no COTAI (3206, 3207 e 3334), autorizadas anteriormente 
pelo Despacho do Secretário para a Segurança n.º 185/2015.

2. A entidade responsável pelo tratamento dos dados reco-
lhidos pelos referidos sistemas de videovigilância é a PJ.

3. A autorização a que se refere o presente despacho produz 
efeitos pelo período de dois anos, iniciando-se a respectiva 
contagem no termo da autorização concedida ao abrigo do des-
pacho referido em n.º 1, renováveis, mediante comprovação da 
manutenção dos fundamentos invocados para a sua concessão;

4. Dê-se conhecimento do presente despacho à PJ.

28 de Agosto de 2017. 

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 28 de Agosto 
de 2017. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extracto de despacho

Nos termos do artigo 26.º do Regulamento Administrativo 
n.º 3/2009, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 3/2013, conjugado com os artigos 41.º, n.º 3, e 43.º do 
Regulamento Administrativo n.º 6/2006, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 28/2009, republicado pelo 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 426/2009, publica-se a 
2.a alteração orçamental ao orçamento privativo do Comis-
sariado contra a Corrupção para o ano económico de 2017, 
autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Comissário, de 11 
de Agosto de 2017: 

二零一七年度第二次預算修改

2.ª alteração orçamental do ano 2017

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類

Classificação económica
追加/登錄

Reforço/Inscrição

註銷

Anulação
編號 Código

開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços
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二零一七年八月二十九日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類

Classificação económica
追加/登錄

Reforço/Inscrição

註銷

Anulação
編號 Código

開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

02 01 00 00 00 耐用品

Bens duradouros

02 01 01 00 00 建設及大型裝修

Construções e grandes reparações

 700,000.00 

02 01 04 00 00 教育、文化及康樂用品

Material de educação, cultura e recreio

02 01 04 00 03 手工藝及收藏品

Obras de arte e espólio

 100,000.00 

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 05 00 00 交通及通訊

Transportes e comunicações

02 03 05 03 00 交通及通訊之其他負擔

Outros encargos de transportes e comunicações

02 03 05 03 01 通訊

Comunicações

 200,000.00 

02 03 06 00 00 招待費

Representação

 200,000.00 

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

02 03 09 00 02 非技術性臨時工作

Trabalhos pontuais não especializados

 400,000.00 

02 03 09 00 99 其他

Outros

 100,000.00 

小計：（02）

Subtotal: (02)

600,000.00 1,100,000.00

資本開支

Despesas de capital

07 00 00 00 00 投資

Investimentos

07 09 00 00 00 運輸物料

Material de transporte

 500,000.00 

小計：（07）

Subtotal: (07)

500,000.00 0.00

總額

Total

1,100,000.00 1,100,000.00

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 29 de Agosto de 2017. 
— O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.
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審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長辦公室主任於二零一七年七月十八日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，歐陽

秀岍在本署擔任第一職階二等翻譯員職務的行政任用合同，自

二零一七年九月六日起續期一年。

摘錄自審計長辦公室主任於二零一七年八月十四日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，黃振

峰在本署擔任第一職階二等高級技術員職務的行政任用合同，

自二零一七年九月九日起續期一年。

摘錄自審計長於二零一七年八月二十一日的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第十五條，

以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改在二零

一七年八月二日第三十一期《澳門特別行政區公報》第二組公佈

的最後成績名單中分別排名第一名及第二名的合格投考人第二

職階一等高級技術員諾安娜及簡慧妍在本署擔任職務的行政任

用合同第三條款，晉級為第一職階首席高級技術員，薪俸點540

點，自二零一七年八月二十二日起生效。

摘錄自審計局局長於二零一七年八月二十一日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改尹淑嫻在本

署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為第三

職階顧問高級技術員，薪俸點為650點，自二零一七年八月十二

日起生效。

–––––––

二零一七年八月三十一日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自副關長於二零一七年八月二十一日所作的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條

第一款之規定，本部門第一職階勤雜人員周霍佩連，編號為

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Gabinete do Comissário da Au-
ditoria, de 18 de Julho de 2017:

Ao Ieong Sao Hin — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como intérprete-
-tradutora de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Comissariado, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 6 de Setembro de 2017.

Por despacho da chefe do Gabinete do Comissário da Au-
ditoria, de 14 de Agosto de 2017:

Wong Chan Fong — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Comissariado, nos termos dos 
artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Se-
tembro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 21 de Agosto de 2017:

Ana Maria Chan Noras e Kan Wai In, técnicas superiores de 1.ª 
classe, 2.º escalão, classificadas em 1.º e 2.º lugares, respecti-
vamente, no concurso a que se refere a lista de classificação 
final publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 31/2017, II 
Série, de 2 de Agosto — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento as-
cendendo a técnicas superiores principais, 1.º escalão, índice 
540, neste Comissariado, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
alínea 2), e 15.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 22 de Agosto de 2017.

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 21 
de Agosto de 2017:

Van Sok Han — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo a técnica superior assessora, 3.º escalão, índice 
650, neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 12 de Agosto de 2017.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 31 de Agosto de 
2017. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do subdirector-geral, de 21 de Agosto de 
2017:

Chau Fok Pui Lin — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como auxiliar n.º 170 030, 1.º 
escalão, índice 110, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, 
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170030，薪俸為現行薪俸表之110點，其行政任用合同獲續期一

年，自二零一七年九月二十九日起生效。

–––––––

二零一七年八月三十日於海關

副關長 吳國慶

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零一七年八月十日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日

第14/2009號法律第十二條，以及八月十七日第12/2015號法律第

四條、第五條第一款及第六條第一款的規定，以行政任用合同方

式聘用蔡銳倫及曾霆擔任第一職階輕型車輛司機，薪俸點150，

試用期六個月，由二零一七年九月十一日起生效。

摘錄自終審法院院長辦公室代主任於二零一七年八月

二十一日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八

日第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法

規修改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第

3/GP T U I/2016號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，以及八月十七日第

12/2015號法律第四條的規定，本辦公室第一職階二等技術輔導

員陳瑞文、甘美婷、畢兆棋及黃海鋒的行政任用合同獲更改為第

二職階，薪俸點275，自二零一七年八月三日起生效。

–––––––

二零一七年八月三十一日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一七年七月五日的批示：

鄧尾仲——根據第14/2009號法律第十二條、第23/2011號行

政法規第六條一款及第二十九條一款、以及第12/2015號法律第

n.º 1, da Lei n.º 12/2015 — Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos, a partir de 29 de Setembro de 2017. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 30 de Agosto de 2017. — O Sub-
director-geral, Ng Kuok Heng.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 10 de Agosto de 2017:

Choi Ioi Lon e Tsang Ting — contratados em regime de contra-
to administrativo de provimento, pelo período experimental 
de seis meses, como motoristas de ligeiros, 1.º escalão, ín-
dice 150, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 de De-
zembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 
de Dezembro, e artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agos-
to, conjugado com os artigos 4.º, 5.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, e da Lei 
n.º 12/2015, de 17 de Agosto, a partir de 11 de Setembro de 
2017.

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, substituta, de 21 de Agosto 
de 2017:

Chan Soi Man, Kam Mei Teng, Pat Sio Kei e Wong Hoi Fong, 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento, deste Gabinete —
alterados os seus índices salariais para o 2.º escalão, índice 
275, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção 
dos Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 de 
Dezembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 
19 de Dezembro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, e artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, con-
jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto,  
desde 3 de Agosto de 2017.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
31 de Agosto de 2017. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 5 de Julho 
de 2017:

Tang Mei Chong — contratada por contrato administrativo 
de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
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四條、第五條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用為本辦公

室第一職階勤雜人員，薪俸點110，為期六個月試用期，自二零

一七年八月二十八日起生效。

摘錄自辦公室主任於二零一七年八月十五日的批示：

甘艷霞——根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的

規定，其在本辦公室第一職階勤雜人員之行政任用合同，自二零

一七年八月二十日起續期一年。

–––––––

二零一七年八月三十一日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按副局長於二零一七年七月五日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列工作

人員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，職

級、職階、日期及薪俸點如下：

鄔栩清，自二零一七年七月二十八日起晉階為第三職階顧問

高級技術員，薪俸點為650點；

李小君，自二零一七年七月二十八日起晉階為第二職階首席

技術輔導員，薪俸點為365點。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第

四款，以及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式

修改下列工作人員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，職級、職階、日期及薪俸點如下：

郭茵，自二零一七年七月二十六日起晉階為第八職階勤雜人

員，薪俸點為200點；

張煥娣，自二零一七年七月二十八日起晉階為第八職階勤雜

人員，薪俸點為200點。

按行政法務司司長於二零一七年七月十三日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項以及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改李兆東及梁佩琼

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收

取相等於第一職階首席技術員，薪俸點450點，自二零一七年七

月十七日起生效。

como auxiliar, 1.º escalão, índice 110, neste Gabinete, nos 
termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, e 6.º, n.º 1, e 29.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, conjuga-
do com os artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 28 de Agosto de 2017.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 15 de Agosto 
de 2017:

Kam Im Ha — renovado o seu contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º esca-
lão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Agosto de 2017.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 31 de Agosto de 2017. — O 
Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora, de 5 de Julho de 2017:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, para as categorias, escalões, datas e 
índices a cada um indicados para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Wu Hoi Cheng, progredindo a técnica superior assessora, 3.º 
escalão, índice 650, a partir de 28 de Julho de 2017;

Lei Sio Kuan, progredindo a adjunta-técnica principal, 2.º 
escalão, índice 365, a partir de 28 de Julho de 2017.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo para as categorias, escalões, datas e índices a 
cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Kuok Ian, progredindo a auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a 
partir de 26 de Julho de 2017;

Cheong Wun Tai, progredindo a auxiliar, 8.º escalão, índice 
200, a partir de 28 de Julho de 2017.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 13 de Julho de 2017: 

Lei Sio Tong e Leong Pui Keng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo progredindo à categoria de técnicos principais, 1.º 
escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Julho de 2017.



15382 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 36 期 —— 2017 年 9 月 6 日

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二十八

條，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改Maria 

Manuel Borralho Ferreira在本局擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階主任文案（葡

文），薪俸點540點，自二零一七年七月十七日起生效。

按行政長官於二零一七年七月十七日作出的批示：

根據第14/2016號行政法規第四十八至五十條及第12/2015

號法律第五條及第六條第一款的規定，以行政任用合同方式聘請

丘靜為第一職階顧問高級技術員，為期兩年，自二零一七年八月

六日起，薪俸點為600點。

按副局長於二零一七年七月十九日作出的批示： 

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改官惠娟在

本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取

相等於第二職階首席技術輔導員，薪俸點365點，自二零一七年

八月十一日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改鄭棋欣在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第二

職階二等技術輔導員，薪俸點275點，自二零一七年五月十四日

起生效。

按行政法務司司長於二零一七年七月二十四日作出的批示：

根據第15/2 0 0 9號法律第五條及第26/2 0 0 9號行政法規

第八條的規定，本局紀律及組織事務處處長Ro g é r i o P au l o 

Carvalheiro Peyroteo因具備合適的管理能力及專業經驗，故其

定期委任自二零一七年九月十九日起獲續期兩年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局公職法律事務處處長林穎冬因具備合適的管理

能力及專業經驗，故其定期委任自二零一七年九月十九日起獲續

期兩年。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，本局下列行政任用合同人員修改為長期行政任用合同，

並自相關之日期開始生效：

何穎恬及林哲麗，第二職階二等技術輔導員，自二零一七年

五月三十一日起，薪俸點為275點；

麥善永，第二職階二等技術輔導員，自二零一七年六月十日

起，薪俸點為275點；

Maria Manuel Borralho Ferreira — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
sem termo progredindo à categoria de letrada chefe, 1.º esca-
lão, índice 540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
alínea 2), e 28.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Julho de 2017.

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 17 de Julho 
de 2017:

Iao Cheng — contratada por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como técnica superior as-
sessora, 1.º escalão, índice 600, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 48.º a 50.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
conjugado com os artigos 5.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 6 de Agosto de 2017.

Por despachos da subdirectora, de 19 de Julho de 2017:

Kun Vai Kun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progredin-
do à categoria de adjunta-técnica principal, 2.º escalão, índice 
365, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Agosto de 2017.

Cheang Kei Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo à 
categoria de adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
275, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Maio de 2017.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 24 de Julho de 2017:

Rogério Paulo Carvalheiro Peyroteo — renovada a comissão 
de serviço, pelo período de dois anos, como chefe da Divi-
são dos Assuntos Disciplinares e Organizacionais destes 
Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 19 de Setem-
bro de 2017.

Lam Weng Tong — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de dois anos, como chefe da Divisão dos Assuntos 
Jurídicos da Função Pública destes Serviços, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e 
experiência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 19 de Setembro de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados, em regime de contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços — alterados 
os respectivos contratos para contratos administrativos de 
provimento de longa duração, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir das datas seguintes:

Ho Weng Tim e Lam Chit Lai, como adjuntas-técnicas de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 31 de Maio de 2017;

Mak Sin Weng, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 275, a partir de 10 de Junho de 2017;
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劉仕瑩、吳嘉慧及鄒庭峰，第二職階二等技術輔導員，自二

零一七年六月三十日起，薪俸點為275點。

按行政法務司司長於二零一七年七月二十七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條的規定，以附註形式修改鄭嘉茵、錢嘉敏及歐陽進

傑在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為

收取相等於第一職階特級技術員，薪俸點505點，自二零一七年

七月二十八日起生效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條的規定，以附註形式修改何秀麗及胡翠薇在本局

擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等

於第一職階首席公關督導員，薪俸點350點，自二零一七年七月

二十八日起生效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條的規定，以附註形式修改李佩衡在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席高級

技術員，薪俸點540點，自二零一七年七月二十八日起生效。

按局長於二零一七年七月三十一日作出的批示：

湯達成，為本局臨時委任第一職階二等高級技術員（心理範

疇），薪俸點430點，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第三款及第五款的規定，自二零一七年九月七日起轉為

確定委任。

–––––––

二零一七年八月二十八日於行政公職局

局長 高炳坤

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一七年七月二十四日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項以及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改雷美蓉在本局擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第一職階特級

技術輔導員，薪俸點400點，自二零一七年七月二十六日起生效。

按行政法務司司長於二零一七年七月二十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，陳秀芬及黃鴻裕在本局擔任第二職階二等技術輔導員

Lao Si Ieng, Ng Ka Wai e Chau Teng Fong, como adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 20 de 
Junho de 2017.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Julho de 2017: 

Cheang Ka Ian, Chin Ka Man e Ao Ieong Chon Kit — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento sem termo progredindo à categoria de 
técnicos especialistas, 1.º escalão, índice 505, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 
de Julho de 2017.

Ho Sao Lai e Wu Choi Mei — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo progredindo à categoria de assistentes de 
relações públicas principais, 1.º escalão, índice 350, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 28 de Julho de 2017.

Lei Pui Hang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo à 
categoria de técnica superior principal, 1.º escalão, índice 
540, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 28 de Julho de 2017.

Por despacho do director, de 31 de Julho de 2017:

Tong Tat Seng, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, área de psicologia, de nomeação provisória, destes Ser-
viços — nomeado, definitivamente, para o mesmo lugar, nos 
termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, vigente, a partir 
de 7 de Setembro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 28 de Agosto de 2017. — O Director dos Serviços, Kou 
Peng Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 24 de Julho de 2017:

Loi Mei Iong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º es-
calão, índice 400, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Julho de 2017.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 28 de Julho de 2017:

Chan Sao Fan e Wong Hong U — alterados os seus contratos 
administrativos de provimento para contratos administra-
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之行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零

一七年六月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，梁潔穎在本局擔任第二職階二等技術輔導員之行政任

用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一七年七月

十九日起生效。

按行政法務司司長於二零一七年八月一日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項以及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改楊子宏在本局擔

任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為第一職階一等技術

輔導員，薪俸點305點，自二零一七年八月四日起生效。

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項以及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改廖敬謙及盧南華

在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為第一職階

一等技術輔導員（資訊範疇），薪俸點305點，自二零一七年八月

四日起生效。

按本局代局長於二零一七年八月四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改韋錫源

在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為第二職階二等

技術輔導員，薪俸點275點，自二零一七年八月三日起生效。

–––––––

二零一七年八月三十日於身份證明局

局長 歐陽瑜

印 務 局

批 示 摘 錄

按照本人於二零一七年八月二十八日的批示：

本局第一職階一等技術員黃敏頴，屬行政任用合同人員——根

據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款及第六

條第一款的規定，有關合同獲續期一年，自二零一七年十月一日起

生效。

–––––––

二零一七年八月二十九日於印務局

局長 杜志文

tivos de provimento de longa duração, pelo período de três 
anos, com referência à categoria de adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, 
n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Ju-
nho de 2017.

Leong Kit Weng — alterado o seu contrato administrativo de 
provimento para contrato administrativo de provimento 
de longa duração, período de três anos, com referência à 
categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Julho de 2017.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 1 de Agosto de 2017:

Ieong Chi Wang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o ar-
tigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Agosto de 2017.

Lio Keng Him e Lou Nam Wa — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-
vimento de longa duração com referência à categoria de 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, área de 
informática, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Agosto de 2017.

Por despacho da directora, substituta, dos Serviços, de 4 
de Agosto de 2017:

Wai Sek Un — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
275,  nestes  Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Agosto de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 30 de Agosto de 
2017. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 28 de Agosto de 2017:

Wong Man Veng, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento, desta Imprensa 
— renovado o respectivo contrato, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 1 de Outubro de 2017.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 29 de Agosto de 2017. — O Adminis-
trador, Tou Chi Man.
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民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零一七年七月二十八日會議所作之決

議，廢止於二零一六年十二月九日所作有關與行政處狄清兒續任

處長之決議，並自二零一七年一月一日起返回原職位，擔任本署

人員編制內第三職階首席特級技術輔導員。

按本署管理委員會於二零一七年九月一日會議所作之決議：

陳永新、雷世顯、João C a r lo s Bapt i s t a S oa re s Telo 

Mex ia——分別在有關考試評分名單中排名第一至三之合格應

考人，根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，該等

人員獲確定委任為民政總署人員編制內第一職階首席顧問高級

技術員。

–––––––

二零一七年九月一日於民政總署

管理委員會主席 戴祖義

法 務 公 庫

批 示 摘 錄

根據經第28/2009號行政法規修改，並由第426/2009號行政

長官批示重新公佈的第6/2006號行政法規第四十一條第三款及

第四十三條的規定，茲公佈經行政法務司司長於二零一七年八

月二十二日批示核准的法務公庫二零一七年第二次本身預算修

改：

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberação do Conselho de Administração deste Instituto, 
na sessão realizada em 28 de Julho de 2017, é revogada a de-
liberação tomada no dia 9 de Dezembro de 2016 da renova-
ção da comissão de serviço da Lúcia da Conceição Cordeiro 
Dias Leão, como chefe da Divisão Administrativa, e regres-
sando ao lugar de origem como adjunto-técnico especialista 
principal, 3.º escalão, do quadro do pessoal deste Instituto, a 
partir de 1 de Janeiro de 2017.

Por deliberações do Conselho de Administração deste 
Instituto, na sessão realizada em 1 de Setembro de 2017:

Chan Veng San, Loi Sai Hin e João Carlos Baptista Soares 
Telo Mexia, classificados, respectivamente, do 1.º ao 3.º luga-
res, no respectivo concurso — nomeados, definitivamente, 
técnicos superiores assessores principais, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior, do quadro do pessoal do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais, em conformidade com 
o artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 1 de Setembro 
de 2017. — O Presidente do Conselho de Administração, José 
Maria da Fonseca Tavares.

COFRE DOS ASSUNTOS DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Nos termos dos artigos 41.º, n.º 3, e 43.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/2006, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 28/2009, republicado pelo Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 426/2009, publica-se a 2.ª alteração ao orça-
mento privativo do Cofre dos Assuntos de Justiça para o ano 
económico de 2017, autorizada por despacho da Ex.ma Senhora 
Secretária para a Administração e Justiça, de 22 de Agosto de 
2017: 

法務公庫二零一七財政年度第二次本身預算修改

2.ª alteração ao orçamento privativo do Cofre dos Assuntos de Justiça, relativo ao ano económico de 2017

單位Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類  Classificação económica

追加/登錄 

Reforço/ 

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱  

Designação das despesas章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 01 03 03 00 薪俸（行政任用合同）

Vencimentos (contrato administrativo de provimento)

1,720,000.00
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二零一七年八月二十九日於法務公庫

主席 劉德學

單位Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類  Classificação económica

追加/登錄 

Reforço/ 

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱  

Designação das despesas章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 01 06 00 00 重疊薪俸

Duplicação de vencimentos

60,000.00

01 01 07 00 03 職務主管及秘書

Chefias funcionais e pessoal de secretariado

60,000.00

01 02 03 00 01 額外工作

Trabalho extraordinário

900,000.00

01 02 06 00 00 房屋津貼

Subsídio de residência

400,000.00

01 02 10 00 99 其他

Outros

300,000.00

02 01 01 00 00 建設及大型裝修

Construções e grandes reparações

8,900,000.00

02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

250,000.00

02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

1,230,000.00

02 03 05 02 02 公幹交通費

Passagens para missão oficial

200,000.00

02 03 09 00 01 研討會及會議

Seminários e congressos

500,000.00

05 04 00 00 93 賠償

Compensação

2,000,000.00

07 10 00 00 07 版權

Direito de autor

920,000.00

07 10 00 00 09 資訊設備

Equipamentos informáticos

3,200,000.00

07 10 00 00 10 文儀器材

Máquinas de escritório

100,000.00

07 10 00 00 99 其他

Outros

500,000.00

總額

Total

10,620,000.00 10,620,000.00

–––––––

Cofre dos Assuntos de Justiça, aos 29 de Agosto de 2017.  — 
O Director dos Serviços, Liu Dexue.
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FUNDO DE PENSÕES

Extracto de deliberação

Por deliberações do Conselho de Administração, de 24 de 
Agosto de 2017:

Lei Ho San, Tam Kit Va, Ho Pui Fong, candidatos aprovados 
no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 31/2017, II Série, de 2 de Agosto — nomeados, 
definitivamente, técnicas superiores assessoras principais, 1.º 
escalão, do quadro do pessoal deste Fundo, nos termos dos 
artigos  20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º,  n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
em vigor.

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 22 de Agosto de 2017: 

1. Chan Tat Loi, subchefe, 4.º escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, com o número de subscritor 87726 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-
querimento — fixada, com início em 4 de Agosto de 2017, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 420 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela, a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011. 

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM. 

1. Mo Vai Meng, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
87670 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 2 de Agosto de 2017, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela, a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011. 

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM. 

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 24 de Agosto de 2017:

Tam Pak Hong, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos 
e Municipais, com o número de contribuinte 6047244, can-

退 休 基 金 會

決 議 摘 錄

按照行政管理委員會於二零一七年八月二十四日的決議：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項及第二十二條第八款a）項的規定，在二零一七年八月二日第

三十一期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的成績名單中之合

格應考人李可珊、譚潔華、何佩芳，獲確定委任為本會人員編制第

一職階首席顧問高級技術員。

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年八月二十二日作出的

批示： 

（一）治安警察局第四職階副警長陳達來，退休及撫卹制度

會員編號87726，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一七年八月四日開始以相等於現行薪俸索引表內的

420點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。 

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。 

（一）治安警察局第四職階一等警員毛偉明，退休及撫卹制

度會員編號87670，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一七年八月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。 

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年八月二十四日作出的批

示：

民政總署勤雜人員談柏雄，供款人編號6047244，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零一七年
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七月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第

十四條第一款及第二款，以及第三十九條第六款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區

供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

下列司法警察局實習刑事偵查員培訓課程學員，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年八月一日起

註銷其等在公積金制度之登記。其等在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其等在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

供款人編號 姓名 供款人編號 姓名

6202525 陳君誠 6212954 陳達盛

按照行政法務司司長於二零一七年八月二十八日作出的批

示：

下列司法警察局實習刑事偵查員培訓課程學員，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年八月一日起

註銷其等在公積金制度之登記。其等在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其等在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

供款人編號 姓名 供款人編號 姓名

6218880 張玉兒 6224235 葉偉俊

6219517 麥嘉華 6224243 郭家盛

6219576 蔡偉杰 6224251 林柏康

6220396 王嘉俊 6224260 林悅兒

6220930 林瑞龍 6224278 賴棟成

6221040 戴俊朗 6224286 李家華

6224103 陳潤平 6224294 梁浩

6224111 陳家偉 6224308 梁德昕

6224120 陳家泓 6224316 廖俊傑

6224138 曾浩森 6224324 羅志強

6224146 周啟豪 6224332 樂約翰

celada a inscrição no Regime de Previdência em 27 de Ju-
lho de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-
ais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», nos termos dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, e 39.º, n.º 6, 
do mesmo diploma.

Os formandos do curso de formação para investigador crimi-
nal estagiário da Polícia Judiciária abaixo mencionados, 
canceladas as inscrições no Regime de Previdência em 1 
de Agosto de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que têm direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contarem menos de 5 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 
14.º, n.º 1, do mesmo diploma:

N.º
Contribuinte

Nome
N.º

Contribuinte
Nome

6202525 Chan Kuan Seng 6212954 Chen Dasheng

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 28 de Agosto de 2017:

Os formandos do curso de formação para investigador criminal 
estagiário da Polícia Judiciária abaixo mencionados, cancela-
das as inscrições no Regime de Previdência em 1 de Agosto 
de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que têm direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por contarem me-
nos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previ-
dência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1,  do mesmo diploma:

N.º
Contribuinte

Nome
N.º

Contribuinte
Nome

6218880 Cheong Iok I 6224235 Ip Wai Chon

6219517 Mak Ka Wa 6224243 Michael Kwok

6219576 Choi Wai Kit 6224251 Lam Pak Hong

6220396 Wong Ka Chon 6224260 Lam Ut I

6220930 Lam Soi Long 6224278 Lai Tong Seng

6221040 Tai Chon Long 6224286 Lei Ka Wa

6224103 Chan Ion Peng 6224294 Leong Hou

6224111 Chan Ka Wai 6224308 Leong Tak Ian

6224120 Chan Ka Wang 6224316 Liu Chon Kit

6224138 Chang Hou Sam 6224324 Lo Chi Keong

6224146 Chao Kai Hou 6224332 Lok Ieok Hon
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供款人編號 姓名 供款人編號 姓名

6224154 鄒敏聰 6224340 馬艷文

6224162 卓偉傑 6224359 莫劍基

6224170 張健民 6224367 吳敬恩

6224189 朱杰鴻 6224375 吳健樂

6224197 何泳洋 6224383 冼永豪

6224200 許翩翩 6224391 蘇章彥

6224219 楊傑 6224405 鄧俊賢

6224227 葉浩南 6224413 鄧偉華

–––––––

二零一七年八月三十一日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

財 政 局

澳門特別行政區

與

Companhia de Corridas de Cavalos de Macau, S.A.R.L.

簽署之公證合同摘錄

延長經營賽馬專營特許公證合同

茲證明：現透過2017年8月28日財政局公證處第215A號簿冊

第59頁至60頁繕立之公證合同對1995年8月4日在同一公證處第

300號簿冊第48頁至59頁背頁繕立之《延長經營賽馬專營特許公

證合同》作出修訂，此合同最後一次修訂繕立於2015年9月18日

同一公證處第151A號簿冊第17頁至18頁。是次延長合同內容如

下：

“第一條

澳門特別行政區及Companhia de Corridas de Cavalos de 

Macau, S.A.R.L.同意修訂和修改賽馬專營批給合同的第二條，

條文如下：

第二條——批給期限

延長Companhia de Corridas de Cavalos de Macau, 

S.A.R.L.經營賽馬專營合同的期限六個月，由2017年9月1日

開始至2018年2月28日止。

維持現修改合同的其它條款。”

二零一七年八月二十八日於財政局

專責公證員 何艷媚

N.º
Contribuinte

Nome
N.º

Contribuinte
Nome

6224154 Chao Man Chong 6224340 Ma Im Man

6224162 Cheok Wai Kit 6224359 Mok Kim Kei

6224170 Cheong Kin Man 6224367 Ng Keng Ian

6224189 Chu Kit Hong 6224375 Ng Kin Lok

6224197 Ho Weng Ieong 6224383 Sin Weng Hou

6224200 Hoi Pin Pin 6224391 Sou Cheong In

6224219 Ieong Kit 6224405 Tang Chon In

6224227 Ip Hou Nam 6224413 Tang Wai Wa

–––––––

Fundo de Pensões, aos 31 de Agosto de 2017. — A Presiden-
te do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto do Contrato entre a Região Administrativa 
Especial de Macau

e
Companhia de Corridas de Cavalos de Macau, S.A.R.L.

Prorrogação do contrato de concessão do exclusivo da 
exploração de corridas de cavalos

Certifico que por contrato de 28 de Agosto de 2017, lavrado 
de folhas 59 a 60 do Livro 215A da Divisão de Notariado da 
Direcção dos Serviços de Finanças, foi revista a «Alteração do 
Contrato de Concessão para a Extensão e Exploração de Cor-
ridas de Cavalos», de 4 de Agosto de 1995, lavrado de folhas 
48 a 59 verso do Livro 300, revisto ultimamente por contrato 
de 18 de Setembro de 2015, lavrado de folhas 17 a 18 do Livro 
151A, todos da mesma Divisão de Notariado, passando a ter a 
seguinte redacção:

«ARTIGO PRIMEIRO — A Região Administrativa 
Especial de Macau e a Companhia de Corridas de Cavalos 
de Macau, S.A.R.L. acordam em rever e alterar a cláusula 
segunda do contrato de concessão do exclusivo da explora-
ção de corridas de cavalos, a qual passam a ter a seguinte 
redacção:

Cláusula segunda — Prazo de concessão 

O prazo da concessão da Companhia de Corridas de 
Cavalos de Macau, S.A.R.L., do exclusivo da exploração 
de corridas a cavalos na Região Administrativa Especial 
de Macau, é prorrogado por seis (6) meses, tendo início 
em 1 de Setembro de 2017 e termina em 28 de Fevereiro de 
2018.

Que, em tudo o mais, se mantém o contrato de conces-
são.»

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 28 de Agosto de 
2017. — A Notária Privativa, Ho Im Mei.
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批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一七年七月二十四日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（一）項之規定，本局下列人員的行政任用合同修改為

長期行政任用合同，為期三年，並自相應之日期開始生效：

謝偉鴻及蕭文信，第二職階二等技術員，自二零一七年七月

月一日起生效；

何健鋒，第二職階二等技術員，自二零一七年七月六日起生

效；

許鴻英，第二職階二等技術員，自二零一七年七月十三日起

生效。

–––––––

二零一七年八月二十四日於財政局

局長 容光亮

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年七月二十六日作出的批

示：

柯學慧，為本局第三職階顧問高級技術員——根據第

14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第14/2016號行政法規

第三十七條及根據第12/2015號法律第四條的規定，批准以附註

方式修改其行政任用合同第三條款，改為第一職階首席顧問高

級技術員，薪俸點為660，自二零一七年七月三十一日起（簽署附

註之日）生效。

摘錄自代局長於二零一七年八月四日作出的批示：

林雪梅，為本局第一職階二等技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款

的規定，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改

有關合同第三條款，轉為第二職階二等技術輔導員，薪俸點為

275，自二零一七年八月三日起生效。

–––––––

二零一七年八月三十一日於統計暨普查局

局長 楊名就

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Julho de 2017:

O seguinte pessoal destes Serviços — alterados os contratos 
administrativos de provimento para contratos adminis-
trativos de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos», a partir das datas seguintes:

Che Wai Hong e Sio Man Son, como técnicos de 2.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 1 de Julho de 2017;

Ho Kin Fong, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir 
de 6 de Julho de 2017;

Hoi Hong Ieng, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a par-
tir de 13 de Julho de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 24 de Agosto de 
2017. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 26 de Julho de 2017:

O Hok Wai, técnica superior assessora, 3.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido con-
trato com referência à categoria de técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, índice 660, nos termos dos artigos 14.º, 
n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, e 37.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, conjugados com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Julho de 2017 (data de assi-
natura do averbamento).

Por despacho da directora, substituta, de 4 de Agosto de 
2017:

Lam Sut Mui, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido 
contrato com referência à mesma categoria, 2.º escalão, 
índice 275, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de 
Agosto de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 31 de 
Agosto de 2017. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.
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消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自執行委員會主席於二零一七年八月二十二日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改賴翠華在本

會擔任職務的行政任用合同，轉為收取相等於第二職階首席行

政技術助理員的薪俸點275點，自二零一七年八月五日起生效。

摘錄自消費者委員會執行委員會於二零一七年八月二十八日

作出的批示：

根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項、以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改下列人員在本會

擔任職務的行政任用合同，晉升至下列相應之職級、薪俸點，並

自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

陳翊智及張怡莉，第一職階一等技術輔導員，薪俸點305

點；

賴翠華，第一職階特級行政技術助理員，薪俸點305點。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第三十二條的規定，本會第一職階一等技術輔導員譚嘉

琪，調任到終審法院院長辦公室人員編制內，自二零一七年八月

二十三日起終止在本會的職務。

更 正

鑑於公佈於二零一七年八月二日第三十一期《澳門特別行政

區公報》第二組的本會批示摘錄，關於本會二零一七年度本身預

算之第一次修改有不正確之處，現更正如下：

在上述預算修改的原文為：“07-00-00-00-08-傢具”

應改為：“07-10-00-00-08-傢具”。

–––––––

二零一七年八月三十一日於消費者委員會

執行委員會代主席 陳漢生

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extractos de despachos

Por despacho do presidente da Comissão Executiva do 
Conselho de Consumidores, de 22 de Agosto de 2017:

Lai Choi Wa — alterado, por averbamento, o seu contrato 
administrativo de provimento com referência à categoria 
de assistente técnico administrativo principal, 2.º escalão, 
índice 275, neste Conselho, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 5 de Agosto de 2017.

Por despachos da Comissão Executiva do Conselho de 
Consumidores, de 28 de Agosto de 2017:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterados, por aver-
bamento, os seus contratos administrativos de provimento, 
para efeitos de acesso, com referência às categorias e índices 
a cada uma indicados, para o exercício de funções neste 
Conselho, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data de publi-
cação deste despacho no Boletim Oficial da RAEM:

Chan Iek Chi e Cheong I Lei, para adjuntas-técnicas de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 305;

Lai Choi Wa, para assistente técnica administrativa especia-
lista, 1.º escalão, índice 305.

Declaração

Para os devidos efeitos, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, 
se declara que Tam Ka Kei, adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º es-
calão, cessou as suas funções neste Conselho, pela transferência 
para o quadro do pessoal do Gabinete do Presidente do Tribu-
nal de Última Instância, a partir de 23 de Agosto de 2017.

Rectificação

Por se ter verificado uma inexactidão no extracto de despa-
cho deste Conselho publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 31/2017, II Série, de 2 de Agosto, respeitante à 1.a alteração 
ao orçamento privativo deste Conselho, para o ano de 2017, a 
seguir se rectifica:

Onde se lê: «07-00-00-00-08 Mobílias» 

deve ler-se: «07-10-00-00-08 Mobílias».

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 31 de Agosto de 2017. — O 
Presidente da Comissão Executiva, substituto, Chan Hon Sang.
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金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年八月三十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條以及第12/2015號法律第四

條的規定，以附註方式修改黎雪雯在本辦的行政任用合同第三

條款，晉階至第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275，自二零

一七年八月三十日起生效。

–––––––

二零一七年八月三十一日於金融情報辦公室

辦公室主任 朱婉儀

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年六月二十二日之批示：

應盧漢民之申請，其在本局擔任第五職階技術工人的不具

期限的行政任用合同自二零一七年八月二十二日起予以解除。

摘錄自簽署人於二零一七年七月四日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

之規定，自二零一七年八月十九日起確定委任關超偉為澳門保安

部隊事務局文職人員編制內行政技術助理員職程第一職階二等

行政技術助理員。

摘錄自簽署人於二零一七年七月三十一日之批示：

應黃潤盈之申請，其在本局擔任第一職階首席技術輔導員

的不具期限的行政任用合同自二零一七年八月二十一日起予以

解除。

摘錄自保安司司長於二零一七年八月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之合同修改至期間為三年的長期行政

任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一七年七月四日起：

姓名 職級 職階

歐偉賢 勤雜人員 2

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 30 de Agosto de 2017:

Lai Sut Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para 
adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Agosto de 2017.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 31 de Agosto de 
2017. — A Coordenadora do Gabinete, Chu Un I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 22 de Junho de 2017:

Lou Hon Man — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como operário qualifica-
do, 5.º escalão, destes Serviços, a partir de 22 de Agosto de 
2017.

Por despacho da signatária, de 4 de Julho de 2017:

Kuan Chio Wai — nomeado, definitivamente, assistente téc-
nico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de assistente técnico administrativo, do quadro do pessoal 
civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, 
desde 19 de Agosto de 2017.

Por despacho da signatária, de 31 de Julho de 2017:

Wong Ion Ieng — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo como adjunto-técnico 
principal, 1.º escalão, destes Serviços, a partir de 21 de 
Agosto de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 14 de Agosto de 2017:

Os contratos dos trabalhadores abaixo mencionados, destes Ser-
viços — alterados para CAP de longa duração, pelo período 
de três anos, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir das datas seguintes:

A partir de 4 de Julho de 2017:

Nome Categoria Escalão

Ao Vai Iun Auxiliar 2
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自二零一七年七月十四日起：

姓名 職級 職階

歐陽偉業 二等技術輔導員 2

陳佩芯 二等技術輔導員 2

區芷菱 二等技術輔導員 2

余逸強 二等技術輔導員 2

陳少康 技術工人 2

范偉權 技術工人 2

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一七年七月十五日起：

姓名 職級 職階

周文聰 一等技術輔導員 2

自二零一七年七月三十一日起：

姓名 職級 職階

丁傑 一等技術輔導員 2

孫振圓 一等技術輔導員 2

–––––––

二零一七年八月二十四日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年八月十四日作出的批示：

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第三條第二款

（五）項、第十四條、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第三

款、第二條第一款、第三款（一）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款

之規定，本局資訊及電訊協調廳廳長杜志明因具備適當經驗及

專業能力履行職務，故其定期委任自二零一七年八月三十日起，

續期一年。

–––––––

二零一七年八月三十一日於司法警察局

代局長 薛仲明

A partir de 14 de Julho de 2017:

Nome Categoria Escalão

Ao Ieong Wai Ip Adjunto-técnico de 2.ª classe 2

Chan Pui Sam Adjunto-técnico de 2.ª classe 2

Ao Chi Leng Adjunto-técnico de 2.ª classe 2

U Iat Keong Adjunto-técnico de 2.ª classe 2

Chan Siu Hong Operário qualificado 2

Fan Vai Kun Operário qualificado 2

Os CAP de longa duração dos trabalhadores abaixo menciona-
dos, destes Serviços — alterados para CAP sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015,  
a partir das datas seguintes:

A partir de 15 de Julho de 2017:

Nome Categoria Escalão

Chau Man Chung Adjunto-técnico de 1.ª classe 2

A partir de 31 de Julho de 2017:

Nome Categoria Escalão

Ting Chieh Adjunto-técnico de 1.ª classe 2

Sun Chan Un Adjunto-técnico de 1.ª classe 2

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 24 de Agosto de 2017. — A Directora dos Serviços, substi-
tuta, Kok Fong Mei.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 14 de Agosto de 2017:

Tou Chi Meng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Coordenação 
de Informática e Telecomunicações desta Polícia, nos termos 
dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 3.º, n.º 2, alínea 
5), 14.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamen-
to Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 20/2010, conjugados com os artigos 1.º, 
n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 1), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, 
e os artigos 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do 
ETAPM, vigente, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 30 de Agosto de 2017.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 31 de Agosto de 2017. — O Director, 
substituto, Sit Chong Meng.
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懲 教 管 理 局

批  示  摘  錄

摘錄自保安司司長於二零一七年七月二十五日作出的批示：

何俊強，修讀警員職級培訓課程的及格投考人，屬行政任用

合同——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項的規

定，其合同獲許可修改為長期行政任用合同（期間為八個月），自

二零一七年四月十日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一七年七月二十八日作出的批示：

余珮琳，少年感化院院長，屬定期委任——根據第15/2009

號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第八條的規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲得續期一

年，由二零一七年十一月十一日起生效。

劉遠程，懲教管理局第三職階警司之總警司之定期委

任——根據第7/2006號法律第十條的規定，配合經十二月二十八

日第62/98/M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核

准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第一款a）項、第

二款b）項的規定，其定期委任獲得續期一年，自二零一七年十月

一日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一七年七月三十一日作出的批示：

卓美欣，第一職階普通科醫生，屬行政任用合同——根據第

12/2015號法律第二十四條第一款、第三款（一）項及第四款的規

定，其合同獲許可修改為長期行政任用合同（期間為三年），自二

零一七年五月三十一日起生效。

麥駿豪，第二職階一等技術輔導員，屬長期行政任用合

同——根據第12/2015號法律第二十四條第一款、第三款（二）項

及第四款的規定，其合同獲許可修改為不具期限的行政任用合

同，自二零一七年七月八日起生效。

摘錄自代副局長於二零一七年七月三十一日作出的批示：

葉玉君及林潔瀛——根據經十二月二十八日第62/98/M號法

令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十條第一款a）項、第二十二條第一款及第

三款的規定，由臨時委任轉為確定委任為懲教管理局編制內高

級技術員職程第一職階二等高級技術員，分別自二零一七年九月

二十三日及十月七日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 25 de Julho de 2017:

Ho Chon Keong, candidato admitido para a frequência do cur-
so de formação para o ingresso à categoria de guarda, em 
regime de contrato administrativo de provimento — altera-
do o contrato para contrato administrativo de provimento 
de longa duração, pelo período de oito meses, nos termos do 
artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 
de Abril de 2017. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 28 de Julho de 2017:

Yu Pui Lam Ada — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como directora do Instituto de Menores, nos ter-
mos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 11 de Novembro de 2017.

Lao Iun Cheng, comissário, 3.º escalão, da DSC — renovada 
a comissão de serviço, por mais um ano, como comissário-
-chefe da DSC, nos termos do artigo 10.º da Lei n.º 7/2006, 
conjugado com o artigo 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea b), 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 1 de Outubro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 31 de Julho de 2017:

Cheok Mei Ian, médica geral, 1.º escalão, em regime de contra-
to administrativo de provimento — alterado o contrato para 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
pelo período de três anos, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 3, 
alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Maio de 
2017. 

Mak Chon Hou, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração — alterado o contrato para contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 
3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Julho de 
2017.

Por despachos da subdirectora, substituta, de 31 de Julho 
de 2017:

Ip Iok Kuan e Lam Kit Ieng, técnicas superiores de 2.ª classe, 1.º 
escalão — autorizada a conversão da nomeação provisória em 
definitiva da carreira de técnico superior, do quadro do pessoal 
da DSC, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, 
n.os 1 e 3, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 23 de Setembro e 7 de Outubro 
de 2017, respectivamente.
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摘錄自保安司司長於二零一七年八月二日作出的批示：

張暢——根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一

款的規定，重新訂立行政任用合同，擔任第一職階普通科醫生，

薪俸點為560點，為期一年，自二零一七年十月二十日起生效。

摘錄自代副局長於二零一七年八月十一日作出的批示：

陳艷梅，第二職階首席高級技術員，屬長期行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改其合同第三條

款，晉階至第三職階首席高級技術員，薪俸點為590點，自二零

一七年九月六日起生效。

吳寶雄，第二職階顧問高級技術員，屬不具期限的行政任用

合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合

第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改其合同第三條

款，晉階至第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650點，自二零

一七年九月九日起生效。

何秀媚，第一職階二等技術員，屬長期行政任用合同——根

據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第12/2015號

法律第四條的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉階至第

二職階二等技術員，薪俸點為370點，自二零一七年九月十六日

起生效。

–––––––

二零一七年八月三十日於懲教管理局

局長 呂錦雲副局長代行

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一七年八月十五日第124/2017號保安司司長批示：

下列消防局人員自二零一七年八月二日起，因獲確定委任為

司法警察局編制內第一職階二等刑事偵查員而脫離消防局：

消防員 編號 406111 梁昊仁

消防員 編號 408131 曾震霆

–––––––

二零一七年八月二十九日於消防局

局長 梁毓森消防總監

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 2 de Agosto de 2017:

Cheung Cheong — celebrado novo contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como médico geral, 1.º 
escalão, índice 560, nos termos dos artigos 4.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Outubro de 2017.

Por despachos do subdirector, substituto, de 11 de Agosto 
de 2017:

Chan In Mui, técnica superior principal, 2.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido 
contrato com referência à mesma categoria, 3.º escalão, 
índice 590, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 6 de Setembro de 2017.

Ung Pou Hong, técnico superior assessor, 2.º escalão, em regi-
me de contrato administrativo de provimento sem termo – 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contra-
to com referência à mesma categoria, 3.º escalão, índice 650, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 
de Setembro de 2017.

Ho Sau Mei, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração —
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contra-
to com referência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 370, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 
de Setembro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 30 de Agosto de 
2017. — Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdirec-
tora.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 124/2017, 
de 15 de Agosto de 2017:

O pessoal abaixo indicado — abatido ao efectivo do Corpo de 
Bombeiros, por ter sido nomeado, definitivamente, como 
investigador criminal de 2.ª classe, 1.º escalão, do quadro da 
Polícia Judiciária, a partir de 2 de Agosto de 2017:

Bombeiro  n.º 406 111  Leung Antonio 

Bombeiro  n.º 408 131  Chang Chan Teng.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 29 de Agosto de 2017. — O Co-
mandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.
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SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Maio de 
2017: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Chan Su Pio, como médico geral, 5.º escalão, a partir de 1 de 
Setembro de 2017;

Sou Kam Choi, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a partir 
de 18 de Julho de 2017;

Cheang Fong U e Loi Na Chu, como assistentes técnicos 
administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 16 de Julho 
de 2017;

Choi Sio Tan, Lei Hang Man, Tang Weng Io, Chan Kuan 
Lai, Ieong Sio Ieng, Lei Lai, Ng I Man e Lou Sio Him, como 
enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, a partir de 3 de Julho de 2017;

Chan Ka Ian, Choi Sou Wa, Chow Chong Meng, Chu Ka I, 
Lao Man I e Lei Weng Ian, como enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, 
a partir de 2 de Agosto de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 19 de Junho de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-
tos administrativos de provimento, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
para contratos administrativos de provimento sem termo, 
nos termos dos artigos 4.º, 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 12/2015:

So Wing Yin, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 1 de Maio de 2017;

Lao Pek I, como enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, a partir de 1 
de Maio de 2017;

Chang Tam Fei, como médico assistente, 3.º escalão, a partir 
de 14 de Maio de 2017;

Cheong Iok Leng, Lam Sin I e Lao Weng Wa, como enfer-
meiros, grau 1, 3.º escalão, a partir de 15 de Maio de 2017;

Lam Fu Chong, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 31 de Maio de 2017;

Chan Ka Man, Chan Man I, Cheng Ka Ian, Chiang Hiu Wa, 
Choi Kun In, Hao Kin Man, Ho On Nei e Lei Weng In, como 
enfermeiros, grau 1, 3.º escalão, a partir de 31 de Maio de 2017;

Leong Pak Lam, como auxiliar de serviços gerais, 2.º esca-
lão, a partir de 10 de Junho de 2017;

Tam Pui Leng, como enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, a partir 
de 14 de Junho de 2017.

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一七年五月十六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第五職階普通科醫生陳戍颷，自二零一七年九月一日起生

效；

第一職階一級護士蘇金才，自二零一七年七月十八日起生

效；

第一職階二等行政技術助理員鄭鳳瑜及呂娜珠，自二零一七

年七月十六日起生效；

第一職階一級護士蔡小丹、李杏文、鄧詠瑤、陳君麗、楊小

英、李麗、吳綺雯及盧兆謙，自二零一七年七月三日起生效；

第一職階一級護士陳加欣、蔡素華、周頌銘、朱嘉儀、劉敏

宜及李詠欣，自二零一七年八月二日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年六月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改

行政任用合同第二條款，將合同修改為不具期限的行政任用合

同：

第一職階二等技術員蘇詠妍，自二零一七年五月一日起生

效；

第三職階一級護士劉碧儀，自二零一七年五月一日起生效；

第三職階主治醫生曾潭飛，自二零一七年五月十四日起生

效；

第三職階一級護士張玉鈴、林倩儀及劉永華，自二零一七年

五月十五日起生效；

第一職階一等高級技術員林富聰，自二零一七年五月三十一

日起生效；

第三職階一級護士陳嘉敏、陳敏儀、程嘉欣、鄭曉華、蔡娟

燕、侯健文、何安妮及李穎妍，自二零一七年五月三十一日起生

效；

第二職階一般服務助理員梁北林，自二零一七年六月十日起

生效；

第三職階一級護士譚佩玲，自二零一七年六月十四日起生

效。
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摘錄自局長於二零一七年六月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一級護士霍婉薇、鄺翠媚及丁曉瑜的行政任用合同獲續期一年，

自二零一七年七月三日起生效。

摘錄自代局長於二零一七年七月五日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，黎卓然、戴東岳、黃志杰、蘇健敏、岑敏

芳、麥耀昇、梁秀蘭、李家萍、梁艷明、林潔瑩、劉劍生、黎鑽添、

鄺美玲、林佳勤、林演添、關淑苹、甘穎欣、區玉琴、楊智卿、許

傑文、何寶怡、陳秋蓮及陳冠云在本局擔任行政任用合同第一職

階首席技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階首席技術輔導員，自二零一七年八月十一日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

普通科醫生施啟陽的行政任用合同獲續期一年，自二零一七年

七月十六日起生效。

摘錄自代局長於二零一七年七月六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階普通科醫生楊妙玲及劉迎迎，自二零一七年七月

十六日起生效；

第一職階二等技術輔導員蔡曉蓉，自二零一七年七月十八日

起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年七月七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第8/2010號

法律第九條，以及第14/2016號行政法規第三十七條第三款的規

定，吳華新、何玉梅、劉偉業、梁勛、楊小莉、林梅清、陳惠敏、陳

嘉賢、莊仕海、趙葉歡、張棟練、黃麗梅、譚絢麗、馮慧婷、譚麗

容、梁耀光、黃志明、林愛蓮、何穎芝、李棣華及楊麗霞在本局擔

任行政任用合同第二職階首席衛生督察，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第一職階特級衛生督察，自二零一七年七月二十

日起生效。

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Junho 
de 2017:

Fok Un Mei, Kuong Choi Mei e Teng Hio U, enfermeiros, grau 
1, 1.º escalão, destes Serviços — renovados os contratos ad-
ministrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de 
Julho de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 5 
de Julho de 2017:

Lai Cheok In, Tai Tong Ngok, Wong Chi Kit, Sou Kin Man, 
Sam Man Fong, Mak Io Seng, Leung Sau Lan, Lei Ka Peng, 
Leong Im Meng, Lam Kit Ieng, Lao Kim Sang, Lai Chun 
Tim, Kuong Mei Leng, Lam Kai Kan, Lam In Tim, Kuan 
Sok Peng, Kam Weng Ian, Ao Iok Kam, Ieong Chi Heng, 
Hui Kit Man, Ho Pou I, Chan Chao Lin e Chan Kun Wan, 
adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º esca-
lão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 11 de Agosto de 2017.

Si Kai Ieong, médico geral, 1.º escalão, provido em regime de 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
renovado o contrato, pelo período de um ano, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Julho de 
2017.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 6 
de Julho de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1,  
da Lei n.º 12/2015:

Ieong Mio Leng e Lao Ieng Ieng, como médicos gerais, 1.º 
escalão, a partir de 16 de Julho de 2017;

Cai Xiaorong, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão,  
a partir de 18 de Julho de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Julho de 2017:

Ng Va San, Ho Iok Mui, Lau Vai Ip, Leong Fan, Ieong Sio Lei, 
Lam Mui Cheng, Chan Vai Man, Chan Ka In, Chong Si 
Hoi, Chio Ip Fun, Cheong Tong Lin, Wong Lai Mui, Tam 
Hun Lai, Fong Wai Teng, Tam Lai Iong, Leong Io Kuong, 
Vong Chi Ming Domingos, Lam Oi Lin Irene, Ho Weng 
Chi, Lei Tai Va e Ieong Lai Ha, inspectores sanitários prin-
cipais, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
inspector sanitário especialista, 1.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 9.º da Lei n.º 8/2010 e 37.º, n.º 3, do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, a partir de 20 de Julho de 2017.
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摘錄自局長於二零一七年七月十日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，趙艷英、梁雪英、蘇少萍、張華招、馮紅英、

何利財、高容英、黃艷芳、陳秋雲、陳艷梨、曾玉梅、張同璧、蔡

銀意、馮瑞娟、邱承蘭、麥小燕、柯麗芳、潘瑞紅、譚方、袁文玲、

黃志堅、黃河基、黃桂貞、蔣雪芬、何桂燕及黃用花在本局擔任

行政任用合同第三職階二等護理助理員，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第四職階二等護理助理員，自二零一七年八月一日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，張英環在本局擔任行政任用合同第三職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階

二等護理助理員，自二零一七年八月五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，楊曉鳳在本局擔任行政任用合同第三職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階

二等護理助理員，自二零一七年八月九日起生效。

摘錄自局長於二零一七年七月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第10/2010號法律第十七條、

以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，陳熙在本

局擔任行政任用合同第一職階普通科醫生，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階普通科醫生，自二零一七年八月十日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，李荔鋒在本局擔任行政任用合同第一職

階二等技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二

等技術員，自二零一七年八月三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，劉莉在本局擔任行政任用合同第一職階

二等技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二等

技術員，自二零一七年八月三十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，陳穎姍、蘇淑玲及孫瑞晶在本局擔任行

政任用合同第一職階二等技術輔導員，以附註形式修改合同第三

Por despachos do director dos Serviços, de 10 de Julho de 
2017:

Chio Im Ieng, Leong Sut Ieng, Sou Sio Peng, Cheong Wa 
Chio, Fong Hong Ieng, Ho Lei Choi, Kou Iong Ieng, Wong 
Im Fong, Chan Chao Wan, Chan Im Lei, Chang Iok Mui, 
Cheong Tong Pek, Choi Ngan I, Fong Soi Kun, Iao Seng 
Lan, Mak Sio In, O Lai Fong, Pun Soi Hong, Tam Fong, 
Un Man Leng, Wong Chi Kin, Wong Ho Kei, Wong Kuai 
Cheng, Cheong Sut Fan, Ho Kuai In e Wong Iong Fa, auxi-
liares de enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, contratados 
por contratos administrativos de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contra-
tos com referência à categoria de auxiliar de enfermagem de 
2.ª classe, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei  n.º 9/2010, a partir de 1 de Agosto de 2017.

Cheong Ieng Wan, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º es-
calão, contratado por contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do contrato com referência à categoria de auxiliar de 
enfermagem de 2.ª classe, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 9/2010, a partir de 5 de Agosto de 2017.

Ieong Hio Fong, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 9 de Agosto de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Julho de 
2017:

Chan Hei, médico geral, 1.º escalão, contratado por contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência 
à categoria de médico geral, 2.º escalão, nos termos dos 
artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 17.º da Lei n.º 10/2010, conju-
gados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 10 de Agosto de 2017.

Lei Lai Fong, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º,  n.º 1,  alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 3 
de Agosto de 2017.

Liu Li, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por con-
trato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 31 
de Agosto de 2017.

Chan Weng San, Sou Sok Leng e Sun Soi Cheng, adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
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條款，轉為第二職階二等技術輔導員，自二零一七年八月二十四

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，陳柳純、鍾瑞玲及黃嘉明在本局擔任行

政任用合同第一職階二等技術輔導員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階二等技術輔導員，自二零一七年八月十日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，曹桂芬及何靜文在本局擔任行政任用合

同第一職階二等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉

為第二職階二等技術輔導員，自二零一七年八月三十一日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，許惠群及郭鳳群在本局擔任行政任用合

同第一職階二等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉

為第二職階二等技術輔導員，自二零一七年八月三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，李艷雯及黃婷婷在本局擔任行政任用合

同第一職階二等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉

為第二職階二等技術輔導員，自二零一七年八月十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，張家斌及梁咏美在本局擔任行政任用

合同第一職階二等行政技術助理員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階二等行政技術助理員，自二零一七年八月

二十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，吳少輝在本局擔任行政任用合同第一職

階二等行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

二職階二等行政技術助理員，自二零一七年八月十日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

普通科醫生林霜的行政任用合同獲續期一年，並按十月十一日

第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百二十六條第三

款及四款之規定，追認自二零一七年六月十四日起生效。

à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o ar-
tigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 24 de 
Agosto de 2017.

Chen Liuchun, Chong Soi Leng e Wong Ka Meng, adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o ar-
tigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 10 de 
Agosto de 2017.

Chou Kuai Fan e Ho Cheng Man, adjuntos-técnicos de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de ad-
junto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 31 de Agosto de 2017.

Hoi Wai Kuan e Kok Fong Kuan, adjuntos-técnicos de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 3 de Agosto de 2017.

Lei Im Man e Wong Teng Teng, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 
1.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 17 de Agosto de 2017.

Cheong Ka Pan e Leong Weng Mei, assistentes técnicos ad-
ministrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de assistente técnico administrativo de 
2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 24 de Agosto de 2017.

Ng Sio Fai, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 10 de Agosto 
de 2017.

Lam Seong, médico geral, 1.º escalão, destes Serviços — reno-
vado o contrato administrativo de provimento, pelo período 
de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
com efeitos retroactivos a partir de 14 de Junho de 2017, ao 
abrigo do artigo 126.º, n.os 3 e 4, do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 
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摘錄自社會文化司司長於二零一七年七月十三日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，朱鉅明在本局擔任行政任用合同第二職

階一等高級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職

階首席高級技術員，自二零一七年七月二十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，梁溢輝在本局擔任行政任用合同第二職

階二等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職

階一等技術輔導員，自二零一七年七月二十五日起生效。

摘錄自局長於二零一七年七月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職

階一般服務助理員黃寶恩的行政任用合同獲續期一年，自二零

一七年八月十五日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年七月二十四日之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項，以及第14/2016號行政法規第

三十七條第三款的規定，倪揚媚、劉羨婷、張靜雯及陳煒倫在本

局擔任行政任用合同第二職階二等技術員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第一職階一等技術員，自二零一七年八月四日起

生效。

按照二零一七年八月二十一日本局局長的批示：

常青藤醫療中心已遵守衛生局關於應改進用於提供衛生護

理服務之設施及設備之指示，許可其第A L-0310號准照自二零

一七年八月二十一日起生效。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零一七年八月二十四日本局一般衛生護理副局長的

批示：

陳加欣——應其要求，中止第E-2450號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

劉禧義——應其要求，中止第M-0678號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

按照副局長於二零一七年八月二十五日之批示：

核准向健生投資有限公司發給“隆泰藥房（澳門銀河支

店）”准照，編號為第304號以及其營業地點為澳門氹仔望德聖

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 13 de Julho de 2017: 

Chu Koi Meng, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de técnico superior principal, 1.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 25 de Julho de 2017.

Leung Iat Fai, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 25 de Julho de 2017.

Por despacho do director dos Serviços, de 13 de Julho de 
2017:

Wong Pou Ian, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provimen-
to, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Agosto de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Julho de 2017:

 Ngai Ieong Mei, Lao Sin Teng, Cheong Cheng Man e Chan 
Wai Lon, técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com os artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 
e 37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, a 
partir de 4 de Agosto de 2017.

Por despacho do director dos Serviços, de 21 de Agosto 
de 2017:

Concedido o alvará n.º AL-0310 do Centro de Medicina Hera 
por respeitar as instruções emitidas pelos Serviços de Saú-
de, respeitante à melhoria na utilização de instalações e  
equipamentos para prestações de cuidados de saúde, a par-
tir de 21 de Agosto de 2017. 

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 24 de Agosto de 2017:

Chan Ka Ian — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2450.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Lao Hei I — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de médico, licença n.º M-0678.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 25 de Agos-
to de 2017:

Autorizada a emissão do alvará n.º 304 de farmácia «H&B 
(Galaxy Sucursal em Macau)», com local de funcionamento 
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母灣大馬路澳門銀河渡假城銀河渡假酒店地下G005舖，法人地

址位於澳門氹仔望德聖母灣大馬路澳門銀河渡假城銀河渡假酒

店地下G005舖。

（是項刊登費用為 $392.00）

按照二零一七年八月二十九日本局一般衛生護理副局長的

批示：

分別取消薛曜輝第E-2213號及何家宜第E-2432號護士執業

牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

鍾蘭——應其要求，中止第M-1660號醫生執業牌照之許可，

為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

梁幸濂——應其要求，中止第T-0413號治療師（物理治療）

執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照二零一七年八月三十一日本局一般衛生護理副局長的

批示：

梁惠琴、陳詠珩、黃偉健、黃美寶、溫炳根——獲准許從事

牙科醫生職業，牌照編號分別是：D-0236、D-0237、D-0238、

D-0239、D-0240。

（是項刊登費用為 $304.00）

–––––––

二零一七年八月三十一日於衛生局

局長 李展潤

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年八月十八日作出的批

示：

蔡可玲及樊炳琴，本局第一職階一等技術員及第三職階勤

雜人員——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，與其訂立不具期限的行政任用合同，各自二零

一七年七月二十二日及七月三十一日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

na Estrada da Baía de Nossa Senhora da Esperança s/n, 
Galaxy Macau Resort, Hotel Galáxia r/c Loja G005, Taipa-
-Macau, à Companhia de Investimento HKS Limitada, com 
sede na Estrada da Baía de Nossa Senhora da Esperança s/n, 
Galaxy Macau Resort, Hotel Galáxia r/c Loja G005, Taipa-
-Macau.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 29 de Agosto de 2017:

Sit Io Fai e Ho Ka I  — canceladas, por não terem cumprido o 
artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de 
Maio, as autorizações para o exercício da profissão de enfer-
meiro, licenças n.os E-2213 e E-2432.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Zhong Lan — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de médico, licença n.º M-1660.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Leong Hang Lim — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de terapeuta (medicina física), 
licença n.º T-0413.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 31 de Agosto de 2017:

Leong Wai Kam, Chan Weng Hang, Wong Wai Kin, Wong Mei 
Pou e Wan Peng Kan — concedidas autorizações para o 
exercício privado da profissão de médico dentista, licenças 
n.os D-0236, D-0237, D-0238, D-0239 e D-0240.

(Custo desta publicação $ 304,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 31 de Agosto de 2017. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017:

Choi Ho Leng e Fan Peng Kam, técnica de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, e auxiliar, 3.º escalão, deste Instituto — celebrados os 
contratos administrativos de provimento sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 22 e 31 de Julho de 2017, respectivamente.

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — cele-
brados os contratos administrativos de provimento de longa 
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的規定，與本局下列工作人員訂立長期行政任用合同，自下指日

期起生效：

李昭韻、趙淑玲、陳美娟、郭依妮、凌穎芳、游嘉敏、陳志

成、譚健、區耀輝、方君玲、王家傑、王冠慈及劉子龍——第二職

階二等技術輔導員，自二零一七年六月三十日起生效；

吳慧敏及古麗珊——第二職階二等技術員，自二零一七年六

月三十日起生效；

高頌恩——第一職階二等技術員，自二零一七年六月三十日

起生效；

廖家明、趙承恩及杜志豪——第二職階二等技術員，各自二

零一七年七月十二日、七月十九日及七月二十六日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年八月二十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條的規定，本局不具期限的行政

任用合同（試用期）第一職階二等技術員林智綺，自二零一七年

九月二十日起繼續以不具期限的行政任用合同方式在本局擔任

職務。

–––––––

二零一七年八月三十一日於文化局

局長 梁曉鳴

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年六月十六日作出的批

示：

Paulo Nascimento Leão——根據第26/2009號行政法規第

八條第二款及第三款之規定，在本局擔任監察處處長之定期委

任，自二零一七年九月十五日起續期兩年。

摘錄自本局局長於二零一七年六月二十日作出的批示：

鍾嘉怡——根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，其

在本局擔任第一職階二等技術輔導員之行政任用合同，自二零

一七年九月十八日起續期兩年。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年六月二十七日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第十七條和

第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第

一款a）項及第二十二條第八款a）項之規定，在二零一七年六月

七日第二十三期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的評核成績

duração, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

Lei Chio Wan, Chio Sok Leng, Chan Mei Kun, Kuok I Nei, 
Leng Weng Fong, Iao Ka Man, Chan Chi Seng, Tam Kin, Ao 
Io Fai, Fong Kuan Leng, Estevão Xavier Lio Gaspar, Wong 
Kun Chi e Lao Chi Long, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 
2.º escalão, a partir de 30 de Junho de 2017; 

Ng Wai Man e Ku Lai San, como técnicas de 2.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 30 de Junho de 2017;

Kou Chong Ian, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a par-
tir de 30 de Junho de 2017;

Lio Ka Meng, Chio Seng Ian e Tou Chi Hou, como técnicos 
de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 12, 19 e 26 de Julho de 
2017, respectivamente.

Por despacho do signatário, de 22 de Agosto de 2017:

Lam Chi I, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, deste Instituto, 
em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo (período experimental) — autorizado a continuar a 
exercer funções, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, neste Instituto, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Setembro de 2017.

–––––––

Instituto Cultural, aos 31 de Agosto de 2017. — O Presidente 
do Instituto, Leung Hio Ming.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 16 de Junho de 2017: 

Paulo Nascimento Leão — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de dois anos, como chefe da Divisão de Inspecção, 
nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, a partir de 15 de Setembro de 2017. 

Por despacho da directora dos Serviços, de 20 de Junho 
de 2017: 

Chong Ka I — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como adjunto-técnico de 
2.a classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 
6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Setembro de 
2017. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Junho de 2017: 

Cheong Soc Fong, técnica superior assessora, 3.º escalão, única 
classificada no concurso a que se refere a lista classificativa in-
serta no Boletim Oficial da RAEM n.º 23/2017, II Série, de 7 de 
Junho — nomeada, definitivamente, técnica superior assessora 
principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), 17.º e 18.º da Lei 
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中唯一及格應考人的第三職階顧問高級技術員張淑芳，獲確定

委任為本局人員編制第一職階首席顧問高級技術員，以填補七

月十八日第18/2011號行政法規所設立之職位。

–––––––

二零一七年八月三十一日於旅遊局

局長 文綺華

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年七月二十四日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，修

改第一職階首席技術輔導員余健烽及薛寶蓮的長期行政任用合

同為不具期限的行政任用合同，分別自二零一七年六月九日及六

月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項的規定，修

改第一職階二等技術員葉詠欣的行政任用合同為長期行政任用

合同，自二零一七年六月三十日起生效。

摘錄自社會工作局局長於二零一七年八月八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

的規定，本局第二職階二等高級技術員勞安兒，自二零一七年九

月二日起，獲確定委任出任該職位。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年八月十八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62 /98 / M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項，以及第

14/2009號法律第十四條第一款（一）項的規定，在二零一七年八

月二日第三十一期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的評核成

績中的合格應考人第三職階特級技術員李錦培，獲確定委任為

技術員職程第一職階首席特級技術員。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62 /98 / M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項，以及第

14/2009號法律第十四條第一款（一）項的規定，在二零一七年八

月二日第三十一期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的評核成

績中的合格應考人第三職階特級技術輔導員歐安納及劉寶倫，

獲確定委任為技術輔導員職程第一職階首席特級技術輔導員。

n.º 14/2009, conjugados com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, indo ocupar a vaga 
constante do Regulamento Administrativo n.º 18/2011, de 18 
de Julho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 31 de Agosto de 2017. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Julho de 2017:

U Kin Fong e Sit Pou Lin — alterados os seus contratos admi-
nistrativos de provimento de longa duração para contratos 
administrativos de provimento sem termo com referência 
à categoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos 
termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 9 e 16 de Junho de 2017, respectivamente.

Ip Weng Ian — alterado o seu contrato administrativo de pro-
vimento para contrato administrativo de provimento de 
longa duração com referência à categoria de técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Junho de 2017.

Por despacho da presidente do Instituto de Acção Social, 
de 8 de Agosto de 2017:

Lou On I, técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, deste Insti-
tuto — nomeada, definitivamente, para o mesmo lugar, nos 
termos do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, a partir de 
2 de Setembro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017:

Lei Kam Pui, técnico especialista, 3.º escalão, candidato apro-
vado no concurso a que se refere a lista classificativa inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 31/2017, II Série, de 2 de 
Agosto — nomeado, definitivamente, técnico especialista 
principal, 1.º escalão, da carreira de técnico do quadro do 
pessoal deste Instituto, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e 14.º, 
n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009.

Leonel Luís de Almeida e Gabriel Lau, adjuntos-técnicos es-
pecialistas, 3.º escalão, candidatos aprovados no concurso a 
que se refere a lista classificativa inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 31/2017, II Série, de 2 de Agosto — nomea-
dos, definitivamente, adjuntos-técnicos especialistas princi-
pais, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro 
do pessoal deste Instituto, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e artigo 
14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009.
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根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62 /98 / M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項，以及第

14/2009號法律第十四條第一款（一）項的規定，在二零一七年八

月二日第三十一期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的評核成

績中的合格應考人第三職階特級行政技術助理員何麗娥及吳家

傑，獲確定委任為行政技術助理員職程第一職階首席特級行政

技術助理員。

–––––––

二零一七年八月三十日於社會工作局

局長 黃艷梅

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一七年七月二十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改蔣美齡在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點

為370點，並根據《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項

的規定，追溯自二零一七年六月八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改鄭偉傑在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階一等技

術員，薪俸點為420點，自二零一七年八月六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改林志超在本局擔任職務

的長期行政任用合同第三條款，晉階至第二職階二等技術員，薪

俸點為370點，自二零一七年八月三十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改張澤偉及吳志隆在本局

擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階二等技術

員，薪俸點為370點，自二零一七年八月三十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改潘浩婷在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階二等技術輔導員，薪

俸點為275點，自二零一七年八月三十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

Ho Lai Ngo e Eugénio Lourenço Fão, assistentes técnicos 
administrativos especialistas, 3.º escalão, candidatos aprova-
dos no concurso a que se refere a lista classificativa inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 31/2017, II Série, de 2 de 
Agosto — nomeados, definitivamente, assistentes técni-
cos administrativos especialistas principais, 1.º escalão, da 
carreira de assistente técnico administrativo do quadro do 
pessoal deste Instituto, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e artigo 
14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 30 de Agosto de 2017. — A 
Presidente, Vong Yim Mui.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 26 de Julho de 2017:

Cheong Mei Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progride para 
técnica de 2.a classe, 2.º escalão, índice 370, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a partir 
de 8 de Junho de 2017, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea 
a), do CPA.

Chiang Wai Kit — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo progride 
para técnico de 1.a classe, 2.º escalão, índice 420, neste Insti-
tuto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 6 de Agosto de 2017.

Lam Chi Chio  — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
progride para técnico de 2.a classe, 2.º escalão, índice 370, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 31 de Agos-
to de 2017.

Cheong Chak Wai e Ng Chi Long — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-
vimento progridem para técnicos de 2.a classe, 2.º escalão, 
índice 370, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015, e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 31 de Agosto de 2017.

Pun Hou Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progride para 
adjunta-técnica de 2.a classe, 2.º escalão, índice 275, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 31 de Agosto 
de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
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的規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，生效日期如下：

梁惠娟，晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180點，自二零

一七年八月二日起生效；

曾慶真、何寶潔及溫汝標，晉階至第八職階勤雜人員，薪俸

點為200點，自二零一七年八月二日起生效；

Carlos António Guerreiro Soares及蘇群好，晉階至第八職

階勤雜人員，薪俸點為200點，自二零一七年八月三日起生效；

周金岳，晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260點，自二零

一七年八月二十五日起生效；

郭淑寧及陸俠瑜，晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為200

點，自二零一七年八月三十日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年七月三十一日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改李文浩在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階一等技

術員，薪俸點為400點，自二零一七年八月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改劉儉明在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階一等技術員，薪俸點

為400點，自二零一七年八月一日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零一七年八月十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，蕭

敏慧在本局擔任第二職階一等技術員的行政任用合同，自二零

一七年九月一日起續期一年。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，麥嘉

成在本局擔任第一職階二等技術輔導員的行政任用合同，自二零

一七年九月十四日起續期一年。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，冼頴

怡在本局擔任第一職階二等技術輔導員的行政任用合同，自二零

一七年九月十四日起續期兩年。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，劉

儉明在本局擔任第一職階一等技術員的行政任用合同，自二零

一七年十月一日起續期兩年。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年八月十八日作出的批示：

根據第15/2009號法律第十六條第一款第二項的規定，應胡

友樾的請求，自二零一七年八月十九日起終止本局運動員培訓處

de provimento sem termo para o exercício de funções neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 13.º 
da Lei n.º 14/2009, a partir das datas abaixo indicadas:

Leong Vai Kun Ritchie, progride para auxiliar, 7.º escalão, 
índice 180, a partir de 2 de Agosto de 2017;

Chang Heng Chan, Ho Pou Kit e Van U Pio, progridem para 
auxiliares, 8.º escalão, índice 200, a partir de 2 de Agosto de 
2017;

Carlos António Guerreiro Soares e Sou Kuan Hou, progri-
dem para auxiliares, 8.º escalão, índice 200, a partir de 3 de 
Agosto de 2017;

Chao Kam Ngok, progride para operário qualificado, 8.º es-
calão, índice 260, a partir de 25 de Agosto de 2017;

Kuok Sok Neng e Luk Hap Yu da Silva, progridem para 
auxiliares, 8.º escalão, índice 200, a partir de 30 de Agosto de 
2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 31 de Julho de 2017:

Lei Man Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo as-
cende para técnico de 1.a classe, 1.º escalão, índice 400, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 1 de Agosto de 
2017.

Lao Kim Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento ascende para 
técnico de 1.a classe, 1.º escalão, índice 400, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 14.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 1 de Agosto de 2017.

Por despachos do signatário, de 15 de Agosto de 2017:

Sio Man Wai — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnica de 1.a classe, 2.º 
escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 2017.

Mak Ka Seng — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 2.a 
classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º 
e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Setembro de 
2017.

Sin Weng I — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como adjunta-técnica de 
2.a classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 
4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Setembro 
de 2017.

Lao Kim Meng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de dois anos, como técnico de 1.a clas-
se, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Outubro de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017:

Wu Iao Ut — cessa, a seu pedido, a comissão de serviço como 
chefe da Divisão de Formação de Atletas deste Instituto, re-
gressando ao seu lugar de origem de técnico superior asses-
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處長的定期委任，並返回其原職位，擔任本局人員編制第三職階

顧問高級技術員。

摘錄自本件簽署人於二零一七年八月二十五日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在二

零一七年八月九日第三十二期《澳門特別行政區公報》第二組公

佈的評核成績中分別排名第一至第三名的顧問高級技術員郭玉

芬、胡友樾及岑杰，獲確定委任為本局人員編制高級技術員職程

第一職階首席顧問高級技術員。

聲 明

為著有關之效力，茲聲明本局不具期限的行政任用合同第

六職階技術工人曾志強，因達年齡上限，自二零一七年七月七日

起終止職務。

為著有關之效力，茲聲明本局不具期限的行政任用合同第

三職階勤雜人員馮漢強，因達年齡上限，自二零一七年七月十二

日起終止職務。

–––––––

二零一七年八月三十一日於體育局

局長 潘永權

澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年八月十八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第三十四條第二款及第三款、九月十六日第49/91/M號法令

第五條第二款、以及十二月六日第469/99/M號訓令核准的《澳門

理工學院章程》第三十五條第三款的規定，續徵用行政公職局人

員編制內第三職階顧問文案陳滿祥，以相同職級在本院工作，自

二零一七年九月二日開始，為期一年。

–––––––

二零一七年八月二十九日於澳門理工學院

秘書長 陳偉翔

sor, 3.º escalão, do quadro do pessoal do mesmo Instituto, 
nos termos do artigo 16.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 15/2009, 
a partir de 19 de Agosto de 2017.

Por despachos do signatário, de 25 de Agosto de 2017:

Kuok Iok Fan, Wu Iao Ut e Sam Kit, técnicos superiores asses-
sores, classificados do 1.º ao 3.º lugares, respectivamente, no 
concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 32/2017, II Série, de 9 de Agosto — nomeados, 
definitivamente, técnicos superiores assessores principais, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal 
deste Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, em vigor.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Chang Chi Keong, 
operário qualificado, 6.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, deste Instituto, cessou as 
suas funções, por atingir o limite de idade, desde 7 de Julho de 
2017.

— Para os devidos efeitos se declara que Fong Hon Keong, 
auxiliar, 3.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, deste Instituto, cessou as suas funções, 
por atingir o limite de idade, desde 12 de Julho de 2017.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 31 de Agosto de 2017. — O Presi-
dente do Instituto, Pun Weng Kun.

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017:

Chan Mun Cheong, letrado assessor, 3.º escalão, do quadro 
do pessoal da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública — renovada a requisição, pelo período de 
um ano, para o desempenho de funções na mesma categoria 
neste Instituto, ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, do Decreto-
-Lei n.º 49/91/M, de 16 de Setembro, conjugado com o artigo 
34.º, n.os 2 e 3, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e artigo 
35.º, n.º 3, dos Estatutos do Instituto Politécnico de Macau, 
aprovado pela Portaria n.º 469/99/M, de 6 de Dezembro, a 
partir de 2 de Setembro de 2017.

–––––––

Instituto Politécnico de Macau, aos 29 de Agosto de 2017. — 
O Secretário-geral, Chan Wai Cheong.
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旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一七年七月十一日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條，以及第12/2015號法律第五

條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用吳浩然在本院擔任

第一職階一等行政技術助理員，為期六個月試用期，自二零一七

年九月一日起生效。

根據社會文化司司長於二零一七年八月十八日之批示：

張志雄及徐德強，本學院第二職階首席高級技術員，屬行

政任用合同——根據第14/2016號行政法規第三十七條及第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規定，以附註方式修改

合同第三條款，晉級為第一職階顧問高級技術員，由二零一七年

八月二十一日起生效。

李敬康及Eduína da Silva，本學院第二職階首席技術員，屬

行政任用合同——根據第14/2016號行政法規第三十七條及第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規定，以附註方式修改

合同第三條款，晉級為第一職階特級技術員，由二零一七年八月

二十一日起生效。

鄭子華，本學院第二職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據第14/2016號行政法規第三十七條及第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項之規定，以附註方式修改合同第三條款，

晉級為第一職階一等技術員，由二零一七年八月二十一日起生

效。

–––––––

二零一七年八月三十日於旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一七年八月十八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款，以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款

的規定，以合同附註形式修改梁玉媚在本基金擔任職務的行政

任用合同為長期行政任用合同，為期三年，並修改其合同第三條

款，轉為收取相等於第二職階二等技術員，薪俸點為370點，自二

零一七年八月二十四日起生效。

–––––––

二零一七年八月三十日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 11 de Julho de 2017:    

Ng Hou In — contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como 
assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, 
neste Instituto, nos termos do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 1 de Setembro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017:

Cheung Chi Hong e Choi Tak Keong, técnicos superiores prin-
cipais, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, deste Instituto — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos ascendendo a técnicos supe-
riores assessores, 1.º escalão, nos termos dos artigos 37.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 21 de Agosto de 2017.

Lei Keng Hong e Eduína da Silva, técnicos principais, 2.º esca-
lão, contratados por contratos administrativos de provimen-
to, deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos seus contratos ascendendo a técnicos especialistas, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 37.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 21 de Agosto de 2017.

Chiang Chi Wa, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
ascendendo a técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos 
artigos 37.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 21 de Agos-
to de 2017.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 30 de Agosto de 2017. 
— A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017:

Leong Iok Mei — alterado, por averbamento, o seu contrato 
administrativo de provimento para contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
e alterada, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à ca-
tegoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, neste 
FSS, nos termos dos artigos 4.º, 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 24 de Agosto de 2017.

–––––––
Fundo de Segurança Social, aos 30 de Agosto de 2017. — O 

Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.



15408 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 36 期 —— 2017 年 9 月 6 日

FUNDO DE TURISMO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, na redacção do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 426/2009, republicado integralmente no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 45/2009, I Série, de 9 de Novembro, e n.º 8 do Ane-
xo I do Despacho do Chefe do Executivo n.º 347/2006, publica-
-se a 3.ª alteração orçamental do Fundo de Turismo do ano de 
2017, autorizado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
a Economia e Finanças, de 11 de Agosto do mesmo ano:

旅 遊 基 金

批 示 摘 錄

根據刊登於二零零九年十一月九日第四十五期《澳門特別行

政區公報》第一組的第426/2009號行政長官批示重新公佈的第

6/2006號行政法規第四十一條，以及第347/2006號行政長官批

示附件I第八款規定，現刊登有關二零一七年度旅遊基金第三次

修改預算，該修改獲經濟財政司司長在二零一七年八月十一日批

示核准：

旅遊基金第三次本身預算修改

3.a alteração ao orçamento privativo do Fundo de Turismo

單位 Unidade: 澳門幣MOP

經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

 Acções na RAEM            

4,298,300.00

04 01 05 00 49 澳門駐葡萄牙旅遊推廣暨諮詢中心

CPITMP

  550,000.00

05 04 00 00 90 備用撥款

Dotação provisional

4,848,300.00

總額

Total

4,848,300.00 4,848,300.00

澳門駐葡萄牙旅遊推廣暨諮詢中心

  Orçamento individualizado do Centro de Promoção e Informação Turística de Macau, em Portugal

單位 Unidade: 澳門幣MOP

經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/Inscrição

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín

05 04 00 00 98 偶然及未列明之開支

Despesas eventuais e não especificadas

550,000.00

總額

Total

550,000.00

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 22 de Agosto de 2017. 
— O Conselho Administrativo do Fundo de Turismo. — A 
Presidente, Maria Helena de Senna Fernandes. — Os Vogais, 
Kou Mei Fong — O Chio Hong.

二零一七年八月二十二日於旅遊局——旅遊基金行政管理委

員會——主席：文綺華——委員：高美鳳——柯超航
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CONSELHO DO PATRIMÓNIO CULTURAL

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 21 de Agosto de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, classificados nos respec-
tivos concursos a que se referem as listas classificativas insertas 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2017, II Série, de 26 de 
Julho — ascendem às categorias a seguir indicadas, neste 
Conselho, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009 e 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016:

 Pessoal em regime de contrato administrativo de provimento:

Alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos, 
nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Lao Leng e Arquimino Fernandes da Silva Chan, técnicos 
de 2.ª classe, para técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão;

Ieong Sin Man, adjunta-técnica de 2.ª classe, para adjunta-
-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão.

–––––––

Conselho do Património Cultural, aos 28 de Agosto de 2017. 
— O Secretário-geral do Conselho do Património Cultural, 
Choi Chi Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 28 de Julho de 2017:

Lai Sok Han, Sin Mei Chan e Lou Weng Si, assistentes técnicas 
administrativas de 1.ª classe, 2.º escalão, destes Serviços —
alterada, por averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos 
administrativos de provimento com referência à categoria de 
assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009,  
37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Julho de 2017 
para as duas primeiras, e 7 de Agosto de 2017 para a restante, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 31 de Julho de 2017:

Cheung In Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
técnica superior assessora, 3.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Julho de 
2017, mantendo-se as demais condições contratuais.

文 化 遺 產 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年八月二十一日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款及第14/2016號行政

法規的規定，在二零一七年七月二十六日第三十期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登的成績名單中之下列合格應考人，分別晉

級為本委員會如下職位：

行政任用合同人員

根據第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

改合同第三條款：

二等技術員劉凌及Arquimino Fernandes da Silva Chan，

轉為第一職階一等技術員；

二等技術輔導員楊倩敏，轉為第一職階一等技術輔導員。

–––––––

二零一七年八月二十八日於文化遺產委員會

文化遺產委員會秘書長 蔡志雄

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年七月二十八日作出的批

示：

黎淑嫺、冼美珍及盧詠絲，本局第二職階一等行政技術助

理員——根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項，第

14/2016號行政法規第三十七條第三款，第12/2015號法律第四條

第二款及第三款的規定，以附註形式修改其等行政任用合同第

三條款，轉為第一職階首席行政技術助理員，首兩位自二零一七

年七月三十一日起，餘下一位自二零一七年八月七日起生效，合

同其他條件維持不變。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一七年七月三十一日

作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式更改

張燕芳在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第三

職階顧問高級技術員，自二零一七年七月二十八日起生效，合同

其他條件維持不變。
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摘錄自運輸工務司司長於二零一七年八月三日作出的批示：

根據第15/20 09號法律第四條、第五條及第三十一條，並

配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第五條及第七條，

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款b）項及第

二十三條第一款a）項，以及第29/97/M號法令第十三條第四款的

規定，以定期委任方式委任劉鎮邦為本局總檔案組組長，自二零

一七年九月一日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——劉鎮邦的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局總檔案組組長一職。

2. 學歷：

——電腦學學士。

3. 職業培訓：

——「取得財貨及提供勞務制度課程」；

——「公共行政實務——行政程序課程」；

——「前線服務人員培訓計劃——接待技巧課程（必修

班）」；

——「公務人員基本培訓課程——行政人員及專業技術員

組別 」；

——「檔案管理課程」。

4. 專業簡歷：

——1999年3月至2001年11月，土地工務運輸局人員編制三

等行政文員；

——2001年11月至2004年7月，土地工務運輸局人員編制二

等行政文員；

——2004年7月至2006年12月，土地工務運輸局人員編制一

等行政文員；

——2006年12月至2009年8月，土地工務運輸局人員編制首

席行政文員；

——2009年8月至2015年5月，土地工務運輸局人員編制特

級行政技術助理員；

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 3 de Agosto de 2017:

Joel Osório Lau do Rosário — nomeado, em comissão de servi-
ço, pelo período de um ano, como chefe do Sector de Arqui-
vo Geral destes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 5.º e 31.º 
da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 5.º e 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 20.º, n.º 1, alínea 
b), 23.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, e 13.º, n.º 4, do 
Decreto-Lei n.º 29/97/M, a partir de 1 de Setembro de 2017.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado: 

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Joel Osório Lau do Rosário possui competência profissio-
nal e aptidão para assumir o cargo de chefe do Sector de Ar-
quivo Geral destes Serviços, o que se demostra pelo curriculum 
vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Informática.

3. Formação profissional:

— Curso sobre o Regime Jurídico de Aquisição de Bens e 
Serviços;

— Curso de Práticas da Administração – Procedimento Ad-
ministrativo;

— Programa de Formação para os Trabalhadores de Linha 
da Frente — Curso de Técnicas de Atendimento ao Público 
(Curso Básico);

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos — Grupo de Pessoal Administrativo e Técnico-Pro-
fissional;

— Curso de «Records Management».

4. Currículo profissional:

— De Março de 1999 a Novembro de 2001, terceiro-oficial 
administrativo do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Novembro de 2001 a Julho de 2004, segundo-oficial 
administrativo do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Julho de 2004 a Dezembro de 2006, primeiro-oficial 
administrativo do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Dezembro de 2006 a Agosto de 2009, oficial adminis-
trativo principal do quadro do pessoal da Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Agosto de 2009 a Maio de 2015, assistente técnico ad-
ministrativo especialista do quadro do pessoal da Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;
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——2015年5月至2015年7月，土地工務運輸局人員編制首席

特級行政技術助理員； 

——2015年7月至今，土地工務運輸局總檔案組代組長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（三）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第三款、

第五條及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條

第一款b）項及第二十三條第一款a）項，以及第29/97/M號法令第

九條第四款的規定，以定期委任方式委任陳少蘭為本局公共建

築廳文書處理暨檔案科科長，自二零一七年九月一日起，為期一

年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——陳少蘭的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局公共建築廳文書處理暨檔案科科長一職。

2. 學歷：

——高中。

3. 職業培訓：

——「如何有效與你的主管共事課程」；

——「公共部門檔案管理課程」；

——「公共行政實務——公務採購制度入門課程」；

——「公務人員基本培訓課程——行政人員及專業技術員

組別」；

——「行政檔案管理課程」。

4. 專業簡歷：

——2008年1月至2009年8月，土地工務運輸局二等行政文

員；

——2009年8月至2009年12月，土地工務運輸局一等行政技

術助理員；

——2010年1月至2012年7月，土地工務運輸局首席行政技術

助理員；

——2012年7月至2013年12月，土地工務運輸局特級行政技

術助理員；

— De Maio de 2015 a Julho de 2015, assistente técnico ad-
ministrativo especialista principal do quadro do pessoal da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Julho de 2015 até à presente data, chefe do Sector de 
Arquivo Geral, substituto, da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes.

Chan Sio Lan — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Secção de Expediente e Arquivo 
do Departamento de Edificações Públicas destes Serviços, nos 
termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 3), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, 
conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 3, 5.º e 7.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, e artigo 9.º, n.º 4, do Decreto-
-Lei n.º 29/97/M, a partir de 1 de Setembro de 2017.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada: 

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Chan Sio Lan possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe da Secção de Expediente e Ar-
quivo do Departamento de Edificações Públicas destes Servi-
ços, o que se demostra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Ensino Secundário Complementar.

3. Formação profissional:

— Curso de como trabalhar em conjunto e eficazmente com 
o seu chefe;

— Curso de Gestão de Arquivos dos Serviços Públicos;

— Curso de Prática da Administração Pública – Introdução 
ao Regime de Aquisição de Bens e Serviços;

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos – Grupo de Pessoal Administrativo e Técnico-Profis-
sional;

— Curso de Arquivos Administrativos.

4. Currículo profissional:

— De Janeiro de 2008 a Agosto de 2009, segundo-oficial da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Agosto de 2009 a Dezembro de 2009, assistente téc-
nica administrativa de 1.ª classe da Direcção dos Serviços de 
Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Janeiro de 2010 a Julho de 2012, assistente técnica 
administrativa principal da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes;

— De Julho de 2012 a Dezembro de 2013, assistente técnica 
administrativa especialista da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes;
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——2013年12月至今，土地工務運輸局公共建築廳文書處

理暨檔案科代科長。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一七年八月三日作出

的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三款及第

四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註

形式更改崔永光在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉

階為第二職階首席特級行政技術助理員，自二零一七年八月一日

起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年八月四日作出的批示：

黃秀嬛、顏小清、李國健、林偉明及李麗儀，本局第二職階二

等技術員——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第

14/2016號行政法規第三十七條第三款，第12/2015號法律第四條

第二款及第三款的規定，以附註形式修改其等行政任用合同第

三條款，轉為第一職階一等技術員，首四位自二零一七年八月七

日起，餘下一位自二零一七年八月十四日起生效，合同其他條件

維持不變。

按照第14/2009號法律第十四條第一款（一）項，第14/2016號

行政法規第三十七條第三款以及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十二條第八款a）項之規定，以確定委任方式委任最後

成績名單中之唯一合格應考人區萬明擔任本局編制內第一職階

首席特級行政技術助理員。

歐陽俊榮及張潔婷，本局第二職階二等高級技術員——根

據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第14/2016號行政

法規第三十七條第三款，第12/2015號法律第四條第二款及第三

款的規定，以附註形式修改其等行政任用合同第三條款，轉為第

一職階一等高級技術員，自二零一七年八月七日起，合同其他條

件維持不變。

陳文泰，本局第二職階二等技術輔導員——根據第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項，第14/2016號行政法規第三十七

條第三款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以

附註形式修改其行政任用合同第三條款，轉為第一職階一等技

術輔導員，自二零一七年八月七日起生效，合同其他條件維持不

變。

陳玉娟、李少慧、曾玉蘭及林慧聰，本局第二職階首席行政

技術助理員——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，

第14/2016號行政法規第三十七條第三款，第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改其等行政任用合

同第三條款，轉為第一職階特級行政技術助理員，首三位自二零

— De Dezembro de 2013 até à presente data, chefe da Sec-
ção de Expediente e Arquivo, substituta, do Departamento de 
Edificações Públicas da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 3 de Agosto de 2017:

Choi Weng Kuong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
a assistente técnico administrativo especialista principal, 2.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Agosto de 2017, mantendo-se as 
demais condições contratuais.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 4 de Agosto de 2017:

Wong Sao Wan, Ngan Sio Cheng, Lei Kok Kin, Lam Wai Meng 
e Lei Lai I, técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento com referência à 
categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 37.º, n.º 3, do 
Regulamento  Administrativo n.º 14/2016, e artigo 4.º, n.os 2 
e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Agosto de 2017 para 
os quatro primeiros, e 14 de Agosto de 2017 para a restante, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

Au Man Meng, única candidata classificada na lista classifica-
tiva final — nomeada, definitivamente, assistente técnico 
administrativo especialista principal, 1.º escalão, do quadro 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 14/2009 e 37.º, n.º 3, do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, em vigor.

Ao Ieong Chon Weng e Cheong Kit Teng, técnicos superiores 
de 2.ª classe, 2.º escalão, destes Serviços — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 
provimento com referência à categoria de técnico superior de 
1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, 37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, e do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 7 de Agosto de 2017, mantendo-se as demais condições 
contratuais.

Chan Man Tai, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à ca-
tegoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009,  37.º, 
n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e artigo 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Agosto de 2017, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

Chan Yok Kun, Lei Sio Vai, Chang Iok Lan e Lam Wai Chung, 
assistentes técnicas administrativas principais, 2.º escalão, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a dos seus 
contratos administrativos de provimento com referência à cate-
goria de assistente técnico administrativo especialista, 1.º esca-
lão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e arti-
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一七年八月七日起，餘下一位自二零一七年八月九日起生效，合

同其他條件維持不變。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一七年八月四日作出

的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式更改

潘頌恩及汪繼賢在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉

階為第二職階二等技術輔導員，自二零一七年八月二日起生效，

合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零一七年八月二十四日作出的批示：

蔡文浩，本局第二職階二等技術員——根據經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第一

款（二）項、第二款，及第12/2015號法律第四條第二款之規定，

以附註形式修改其行政任用合同第三條款，轉為第一職階一等

技術員，合同其他條件維持不變。

聲 明

茲聲明陳少蘭因獲定期委任為本局公共建築廳文書處理暨

檔案科科長，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條

的規定，其以不具期限的行政任用合同方式擔任本局第三職階特

級行政技術助理員之職務，自二零一七年九月一日起自動終止。

–––––––

二零一七年八月三十一日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年八月一日作出的批示：

本局二等海事人員周啓漢於二零一七年九月四日起因達年齡

上限，故其不具期限的行政任用合同亦於同日起失效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年八月十一日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第14/2016

號行政法規第三十七條第三款以及第12/2015號法律第四條第

二款之規定，彭容根、梁式君、何偉雄、唐松、沈傑、陳健林、吳

漢彬、黎峻、葉泳濠、陳志恆及高永康在本局擔任職務的行政任

go 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Agosto de 
2017 para as três primeiras, e 9 de Agosto de 2017 para a restan-
te, mantendo-se as demais condições contratuais.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 4 de Agosto de 2017:

Pun Chong Ian e Wong Kai In — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to progredindo a adjuntos-técnicos de 2.a classe, 2.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, e artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 2 de Agosto de 2017, mantendo-se as 
demais condições contratuais.

Por despacho do signatário, de 24 de Agosto de 2017:

Choi Man Hou, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-
trato administrativo de provimento com referência à catego-
ria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos do artigo 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos servi-
ços públicos), e artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, mantendo-
-se as demais condições contratuais.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Sio Lan, cessou 
automaticamente as funções de assistente técnica administra-
tiva especialista, 3.º escalão, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, a partir de 1 de Setembro de 
2017, por nomeação, em comissão de serviço, como chefe da 
Secção de Expediente e Arquivo do Departamento de Edifica-
ções Públicas, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 31 de Agosto de 2017. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 1 de Agosto de 2017:

Chao Kai Hon, pessoal marítimo de 2.ª classe, nestes Serviços 
— rescindido o contrato administrativo de provimento sem 
termo, por atingir o limite de idade, a partir de 4 de Setem-
bro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 11 de Agosto de 2017:

Pang Iong Kan, Leong Sek Kuan, Ho Wai Hong, Tong Chong, 
Sam Kit, Chan Kin Lam, Ng Hon Pan, Lai Chon, Ip Weng 
Hou Michael, Chan Chi Hang e Kou Veng Hong — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento com referência à categoria de adjunto-
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用合同，以附註方式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術

輔導員，薪俸點為350點，首九名自二零一七年八月十六日及最後

兩名自二零一七年八月二十一日起生效。

–––––––

二零一七年八月二十九日於海事及水務局

局長 黃穗文

郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年六月二十日作出的批

示：

程美華——根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號

法律第五條第一款的規定，以行政任用合同制度聘用為第一職階

二等行政技術助理員，薪俸點195點，為期六個月試用期，自二零

一七年八月二十一日起生效。

摘錄自局長於二零一七年七月四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階郵差

黃家財，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零

一七年十月五日起生效。

摘錄自局長於二零一七年七月五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第三職階勤雜

人員鄭啓賢、周志文及甄杏儀，在本局擔任職務的行政任用合

同獲續期一年，首位自二零一七年十月五日起生效，其餘自二零

一七年十月十八日起生效。

摘錄自局長於二零一七年七月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階一等

高級技術員梁永東，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一

年，自二零一七年十一月一日起生效。

摘錄自局長於二零一七年七月十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階郵差

殷運輝，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期六個月，自二零

一七年十月一日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階郵差

-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 37.º, 
n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 e artigo 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 Agosto de 2017 para os 
nove primeiros e 21 de Agosto de 2017 para os dois últimos.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 29 de Agosto de 2017. — A Directora dos Serviços, Wong 
Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Junho de 2017:

Cheng Mei Wa — contratada em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 195, nos termos dos artigos 12.º da Lei 
n.º 14/2009 e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de 
Agosto de 2017.

Por despacho da directora dos Serviços, de 4 de Julho de 
2017:

Vong Ka Choi — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Outubro de 2017.

Por despachos da directora dos Serviços, de 5 de Julho de 
2017:

Cheang Kai In, Chow Chi Man e Ian Hang I — renovados os 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, como auxiliares, 3.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de 
Outubro de 2017 para o primeiro e 18 de Outubro de 2017  
para os restantes.

Por despacho da directora dos Serviços, de 14 de Julho de 
2017:

Leong Victor — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnico superior de 1.ª 
classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Novembro de 2017.

Por despachos da directora dos Serviços, de 17 de Julho 
de 2017:

Ian Wan Fai — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de seis meses, como distribuidor postal, 
2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Outubro de 2017.

 Chau Chi Man e Leong Man Hin — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
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周志文及梁文軒，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，

皆自二零一七年十月五日起生效。

摘錄自局長於二零一七年七月十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第四職階郵差

梁韋洛，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零

一七年十月一日起生效。

摘錄自局長於二零一七年七月二十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項和第四款及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級和薪俸點分

別如下：

劉安儀，自二零一七年七月十四日起轉為第三職階顧問高級

技術員，薪俸點為650點；

庄碩及鍾榮華，自二零一七年七月十四日起轉為第二職階二

等無線電通訊輔導技術員，薪俸點為275點；

何雲龍，自二零一七年七月十六日起轉為第二職階二等技術

員，薪俸點為370點；

曹麗雲及胡嘉盈，自二零一七年七月十九日起轉為第二職階

二等技術輔導員，薪俸點為275點；

胡錦和，自二零一七年七月十九日起轉為資訊範疇第二職階

首席技術員，薪俸點為470點。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年七月二十一日作出的批

示：

Castilho Lou Camilo Luís及郭俊本——根據第14/2009號

法律第十二條及第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政

任用合同制度聘用為第一職階郵差，薪俸點為170點，為期六個

月試用期，分別自二零一七年八月七日及八月二十一日起生效。

摘錄自局長於二零一七年七月二十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款、第三款（一）項及

第四款的規定，本局下列人員的行政任用合同獲修改為長期行政

任用合同，為期三年：

庄碩及鍾榮華，第二職階二等無線電通訊輔導技術員，自二

零一七年七月十四日起生效；

潘志偉，第一職階二等技術員，自二零一七年七月十四日起

生效；

何雲龍，第二職階二等技術員，自二零一七年七月十六日起

生效；

como distribuidores postais, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de 
Outubro de 2017.

Por despacho da directora dos Serviços, de 19 de Julho de 
2017:

Leong Wai Lok — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 
4.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Outubro de 2017.

Por despachos da directora dos Serviços, de 20 de Julho 
de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nas categorias e índices a cada um indicados, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Lao On I, para técnica superior assessora, 3.º escalão, índice 
650, a partir de 14 de Julho de 2017;

Chong Seak e Chong Weng Wa, para técnicos-adjuntos de 
radiocomunicações de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, a partir 
de 14 de Julho de 2017;

Ho Wan Long, para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de 16 de Julho de 2017;

Chou Lai Wan e Wu Ka Ieng, para adjuntas-técnicas de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 19 de Julho de 2017;

Wu Kam Wo, para técnico principal, 2.º escalão, índice 470, 
área de informática, a partir de 19 de Julho de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Julho de 2017:

Castilho Lou Camilo Luís e Kuok Chon Pun — contratados 
em regime de contratos administrativos de provimento, pelo 
período experimental de seis meses, como distribuidores 
postais, 1.º escalão, índice 170, nos termos dos artigos 12.º 
da Lei n.º 14/2009 e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 
e 21 de Agosto de 2017, respectivamente.

Por despachos da directora dos Serviços, de 21 de Julho 
de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterados para contratos administrativos de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, nos termos do 
artigo 24.º, n.os 1, 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Chong Seak e Chong Weng Wa, como técnicos-adjuntos de 
radiocomunicações de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 14 de 
Julho de 2017;

Pun Chi Wai, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 14 de Julho de 2017;

Ho Wan Long, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir 
de 16 de Julho de 2017;
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曹麗雲及胡嘉盈，第二職階二等技術輔導員，自二零一七年

七月十九日起生效。

摘錄自局長於二零一七年七月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階郵差

許志豪及王琦琪，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，

皆自二零一七年十月二十七日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年七月二十八日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改下列人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級和薪俸點分

別如下：

莫美蓮，自二零一七年八月一日起轉為第一職階特級技術

員，薪俸點為505點；

鄭潤財及黃僑峰，自二零一七年八月一日起轉為第一職階首

席技術員，薪俸點為450點；

何嘉儀、呂健欣、周芷珊、劉鎮邦、莊文良、吳家駒、陳健富

及柯于婕，自二零一七年八月一日起轉為第一職階首席行政技術

助理員，薪俸點為265點。

摘錄自局長於二零一七年七月三十一日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項和第四款及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級和薪俸點分

別如下：

賀啓智，自二零一七年八月二日起轉為第二職階首席行政技

術助理員，薪俸點為275點；

周碧姬，自二零一七年八月十日起轉為第二職階首席高級技

術員，薪俸點為565點；

黃河清，自二零一七年八月十二日起轉為第二職階一等行政

技術助理員，薪俸點為240點。

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第二款和第四款及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列人員

在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級和薪俸點分別

如下：

霍寶權及陳賢堂，自二零一七年七月十二日起轉為第二職階

郵差，薪俸點為180點；

梁凌杰及劉振驅，自二零一七年七月十九日起轉為第二職階

郵差，薪俸點為180點；

林玉燕，自二零一七年八月二日起轉為第八職階技術工人，

薪俸點為260點；

Chou Lai Wan e Wu Ka Ieng, como adjuntas-técnicas de 2.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 19 de Julho de 2017.

Por despachos da directora dos Serviços, de 27 de Julho 
de 2017:

Hoi Chi Hou e Wang Qiqi — renovados os contratos adminis-
trativos de provimento, pelo período de um ano, como dis-
tribuidores postais, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Outubro 
de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 28 de Julho de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nas categorias e índices a cada um indicados, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015:

Mok Mei Lin, para técnica especialista, 1.º escalão, índice 
505, a partir de 1 de Agosto de 2017;

Cheang Ion Choi e Wong Kio Fong, para técnicos principais, 
1.º escalão, índice 450, a partir de 1 de Agosto de 2017;

Ho Ka I, Loi Kin Ian, Chao Chi San, Lao Chan Pong, Chong 
Man Leong, Ng Ka Koi, Chan Kin Fu e O U Chit, para assis-
tentes técnicos administrativos principais, 1.º escalão, índice 
265, a partir de 1 de Agosto de 2017.

Por despachos da directora dos Serviços, de 31 de Julho 
de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nas categorias e índices a cada um indicados, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Ho Kai Chi, para assistente técnico administrativo principal, 
2.º escalão, índice 275, a partir de 2 de Agosto de 2017;

Chao Pek Kei, para técnica superior principal, 2.º escalão, 
índice 565, a partir de 10 de Agosto de 2017;

Wong Ho Cheng, para assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 12 de Agosto de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nas categorias e índices a cada um indicados, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2 e 4, da Lei 
n.º 14/2009 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

 Fok Pou Kun e Chan In Tong, para distribuidores postais, 2.º 
escalão, índice 180, a partir de 12 de Julho de 2017;

Leong Leng Kit e Lao Chan Koi, para distribuidores postais, 
2.º escalão, índice 180, a partir de 19 de Julho de 2017;

Lam Iok In, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 
260, a partir de 2 de Agosto de 2017;
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施力行、陳啓成、趙崇威、鍾松仁、霍浚華、馮健樑、楊文

杰、郭兆章、黎益民、林明心、李志立、梁建達、梁漫前、盧志威、

羅崇明、岑偉德、談栢軒、譚偉新及黃俊傑，自二零一七年八月二

日起轉為第四職階郵差，薪俸點為200點；

曹錦祥、阮劍星及黃世基，自二零一七年八月二日起轉為第

四職階輕型車輛司機，薪俸點為180點；

張安坤及高錦雄，自二零一七年八月二日起轉為第四職階技

術工人，薪俸點為180點；

陳潤添、陳秀雯、李旨宏、吳志恆、吳志偉及蕭澤鴻，自二零

一七年八月二日起轉為第四職階勤雜人員，薪俸點為140點；

羅建明，自二零一七年八月三日起轉為第四職階郵差，薪俸

點為200點；

歐陽堅柱、游壹及古振南，自二零一七年八月九日起轉為第

二職階郵差，薪俸點為180點；

陳家豪，自二零一七年八月十二日起轉為第二職階郵差，薪

俸點為180點；

盧國邦，自二零一七年八月十六日起轉為第二職階郵差，薪

俸點為180點；

李鎮金，自二零一七年八月十九日起轉為第四職階郵差，薪

俸點為200點；

李偉麒及盧家華，自二零一七年八月二十三日起轉為第二職

階郵差，薪俸點為180點；

顏玉玲，自二零一七年八月三十日起轉為第九職階技術工

人，薪俸點為280點。

摘錄自簽署人於二零一七年八月九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款的規定，本局臨時委任的第一職階二等無線電通訊輔

導技術員黃少麟、張穎充及黃杰文，獲確定委任出任該等職位，

皆自二零一七年九月二十三日起生效。

聲 明

應陳國耀的請求，其在郵電局擔任第二職階郵差的行政任

用合同，自二零一七年七月二十三日予以解除。

為著應有之效力，茲聲明，本局編制內第九職階郵差譚治

銘，因自願退休而離職，自二零一七年八月二日起生效。

為著應有之效力，茲聲明，本局確定委任第二職階郵差梁家

榮，應其本人之請求，自二零一七年八月七日起免職。

–––––––

二零一七年八月二十五日於郵電局

代局長 梁祝艷（副局長）

Ambrosio Marco de Assis, Chan Kai Seng, Chio Song Wai, 
Chong Chung Yan, Fok Chon Va, Fong Kin Leong, Ieong Man 
Kit, Kuok Sio Cheong, Lai Iek Man, Lam Meng Sam, Lei Chi 
Lap, Leong Kin Tat, Leong Man Chin, Lo Chi Wai, Lo Song 
Meng, Sam Wai Tak, Tam Pak Hin, Tam Wai San e Wong 
Chon Kit, para distribuidores postais, 4.º escalão, índice 200, a 
partir de 2 de Agosto de 2017;

Chou Kam Cheong, Iun Kim Seng e Vong Sai Kei, para 
motoristas de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, a partir de 2 de 
Agosto de 2017;

Cheong On Kuan e Kou Kam Hung, para operários qualifi-
cados, 4.º escalão, índice 180, a partir de 2 de Agosto de 2017;

Chan Ion Tim, Chan Sao Man, Lei Chi Vang, Ng Chi Hang, 
Ng Chi Wai e Sio Chak Hong, para auxiliares, 4.º escalão, índice 
140, a partir de 2 de Agosto de 2017;

Lo Kin Meng, para distribuidor postal, 4.º escalão, índice 
200, a partir de 3 de Agosto de 2017;

Ao Ieong Kin Chu, Iao Iat e Ku Chan Nam, para distribui-
dores postais, 2.º escalão, índice 180, a partir de 9 de Agosto de 
2017;

Chan Ka Hou, para distribuidor postal, 2.º escalão, índice 
180, a partir de 12 de Agosto de 2017;

Lou Kuok Pong, para distribuidor postal, 2.º escalão, índice 
180, a partir de 16 de Agosto de 2017;

Lei Chan Kam, para distribuidor postal, 4.º escalão, índice 
200, a partir de 19 de Agosto de 2017;

Lei Wai Kei e Lou Ka Wa, para distribuidores postais, 2.º es-
calão, índice 180, a partir de 23 de Agosto de 2017;

Ngan Iok Leng, para operário qualificado, 9.º escalão, índice 
280, a partir de 30 de Agosto de 2017.

 Por despachos da signatária, de 9 de Agosto de 2017:

Vong Sio Lon, Cheong Wan Chong e Wong Kit Man, técnicos-
-adjuntos de radiocomunicações de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, destes Serviços — nomeados, definiti-
vamente, para os mesmos lugares, nos termos do artigo 22.º, 
n.os 3 e 5, do ETAPM, vigente, a partir de 23 de Setembro 
de 2017.

Declarações

Chan Kuok Io, rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento como distribuidor postal, 2.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 23 de Julho de 2017.

— Para os devidos efeitos se declara que Tam Chi Meng, 
distribuidor postal, 9.º escalão, do quadro do pessoal destes 
Serviços, foi desligado do serviço, para efeitos de aposentação 
voluntária, a partir de 2 de Agosto de 2017.

— Para os devidos efeitos se declara que Leong Ka Weng, 
distribuidor postal, 2.º escalão, de nomeação definitiva, destes 
Serviços, exonerado, a seu pedido, do referido cargo, a partir 
de 7 de Agosto de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
25 de Agosto de 2017. — A Directora dos Serviços, substituta, 
Rosa Leong, subdirectora.
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交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年五月二十四日作出的批

示：

根據第14/20 09號法律第十二條第一款、第三款，以及第

1 2 / 2 015號法律第四條第一款、第三款、第五條第一款及第

二十四條第六款的規定，以行政任用合同方式聘用李美欣在本局

擔任第一職階二等行政技術助理員，薪俸點為195，為期六個月

試用期，自二零一七年七月十日起生效。

摘錄自代副局長於二零一七年六月十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期，職級、職階、

日期及續約年期如下：

郭婉瑩、黃詠欣及譚綺嵐，第一職階二等行政技術助理員，

自二零一七年七月三日起續期一年；

胡嘉碧，第一職階二等行政技術助理員，自二零一七年七月

九日起續期一年；

鄭敬生，第一職階一等高級技術員，自二零一七年七月十一

日起續期六個月；

羅雪兒及駱兆樑，第一職階二等技術輔導員，自二零一七年

七月十五日起續期兩年；

雷詠敏，第一職階勤雜人員，自二零一七年七月二十日起續

期兩年；

歐陽健成，第一職階二等技術輔導員，自二零一七年八月三

日起續期一年；

曾鴻及黃颻霏，第一職階二等技術輔導員，自二零一七年八

月三日起續期兩年；

趙家慶，第一職階二等技術輔導員，自二零一七年八月十日

起續期兩年；

鄒遊樂，第一職階勤雜人員，自二零一七年八月十日起續期

一年；

陳秀珊及孫家豪，第一職階二等行政技術助理員，自二零

一七年八月十三日起續期一年；

陳錦超，第一職階技術工人，自二零一七年八月十三日起續

期一年；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 24 de Maio de 2017:

Lei Mei Ian — contratada por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como 
assistente técnica administrativa de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 195, nestes Serviços, nos termos dos artigos 12.º, n.os 1 
e 3, da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.os 1 e 3, 5.º, n.º 1, e 24.º, n.º 6, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Julho de 2017.

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, de 
16 de Junho de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento, nas 
categorias, escalões, datas e períodos de contrato a cada um 
indicados, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015:

Kuok Un Ieng, Wong Weng Ian e Tam I Lam, pelo período 
de um ano, como assistentes técnicas administrativas de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, a partir de 3 de Julho de 2017;

Wu Ka Pek, pelo período de um ano, como assistente técnica 
administrativa de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 9 de Julho 
de 2017;

Chiang Keng Sang, pelo período de seis meses, como técnico 
superior de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 11 de Julho de 
2017;

Lo Sui I e Lok Sio Leong, pelo período de dois anos, como 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 15 de 
Julho de 2017;

Loi Veng Man, pelo período de dois anos, como auxiliar, 1.º 
escalão, a partir de 20 de Julho de 2017;

Ao Ieong Kin Seng, pelo período de um ano, como adjunto-
-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 3 de Agosto de 
2017;

Chang Hong e Wong Io Fei, pelo período de dois anos, como 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 3 de 
Agosto de 2017;

Chio Ka Heng, pelo período de dois anos, como adjunto-
-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 10 de Agosto de 
2017;

Chao Iao Lok, como auxiliar, 1.º escalão, pelo período de um 
ano, a partir de 10 de Agosto de 2017;

Chan Sao San e Sun Ka Hou, pelo período de um ano, como 
assistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 13 de Agosto de 2017;

Chan Kam Chio, pelo período de um ano, como operário 
qualificado, 1.º escalão, a partir de 13 de Agosto de 2017;
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洪情思，第一職階二等技術輔導員，自二零一七年八月十七

日起續期兩年。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年六月二十九日作出的批

示：

根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改

下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自二零

一七年七月四日起生效：

張楚廷，晉級至第一職階特級技術員，薪俸點為505點；

鄺耀華，晉級至第一職階一等技術員，薪俸點為400點；

布少華及梁體源，晉級至第一職階特級技術輔導員，薪俸點

為400點；

潘愷琳及龔妙詩，晉級至第一職階首席技術輔導員，薪俸點

為350點；

蘇曉禹、廖治中、黎照輝、林卓豪、譚健文、簡英杰及龔偉

夫，晉級至第一職階一等車輛查驗員，薪俸點為305點；

陳美燕、李燕冰、丘怡及呂靄婷，晉級至第一職階特級行政

技術助理員，薪俸點為305點；

馮惠玲，晉級至第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為

230點。

摘錄自代局長於二零一七年七月四日作出的批示：

根據第14 /2 0 0 9號法律第十三條第二款（一）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改

何國健在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至第二

職階重型車輛司機，薪俸點為180，自二零一七年六月十四起生

效。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改

下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款如下：

劉福豪，晉階至第三職階勤雜人員，薪俸點為130，自二零

一七年六月十一日起生效；

周少梅及楊碧環，晉階至第三職階勤雜人員，薪俸點為130，

自二零一七年六月十四日起生效；

陳耀明，晉階至第四職階重型車輛司機，薪俸點為200，自

二零一七年六月十八日起生效。

Hong Cheng Si, pelo período de dois anos, como adjunta-
-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 17 de Agosto de 
2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 29 de Junho de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 4 de Julho de 2017:

Cheong Alberto, ascendendo a técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 505;

Kuong Io Wa, ascendendo a técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 400;

Pou Sio Wa e Leong Tai Un, ascendendo a adjuntos-técnicos 
especialistas, 1.º escalão, índice 400;

Pun Hoi Lam e Kong Mio Si, ascendendo a adjuntas-técnicas 
principais, 1.º escalão, índice 350;

Sou Hio U, Lio Chi Chong, Lai Chio Fai, Lam Cheok Hou, 
Tam Kin Man, Kan Ieng Kit e Kong Wai Fu, ascendendo a ins-
pectores de veículos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305;

Chan Mei In, Lei In Peng, Iao I e Loi Oi Teng, ascendendo 
a assistentes técnicas administrativas especialistas, 1.º escalão, 
índice 305;

Fong Wai Leng, ascendendo a assistente técnica administra-
tiva de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 4 
de Julho de 2017: 

Ho Kuok Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progride para moto-
rista de pesados, 2.º escalão, índice 180, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 14 de Junho de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conforme 
a seguir discriminados:

Lao Fok Hou, progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 130, 
a partir de 11 de Junho de 2017;

Chao Sio Mui e Ieong Pek Wan, progridem para auxiliares, 3.º 
escalão, índice 130, a partir de 14 de Junho de 2017;

Chan Io Meng, progride para motorista de pesados, 4.º escalão, 
índice 200, a partir de 18 de Junho de 2017.
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根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改

下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款如下：

梁振輝，晉階至第二職階二等技術輔導員（資訊範疇），薪

俸點為275，自二零一七年六月四日起生效；

陳婉文，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一七年六月九日起生效；

顏琼芳，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365，

自二零一七年六月十四日起生效；

古鈺玲及黃永燦，晉階至第二職階二等技術輔導員，薪俸點

為275，自二零一七年六月十四日起生效；

李漢邦及鄭敬生，晉階至第二職階一等高級技術員，薪俸點

為510，自二零一七年六月十八日起生效；

梁淑女，晉階至第二職階首席技術員，薪俸點為470，自二零

一七年六月十八日起生效；

蔡智偉，晉階至第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二零

一七年六月十八日起生效；

黃慧娟，晉階至第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為

315，自二零一七年六月十八日起生效；

崔展鵬，晉階至第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為

275，自二零一七年六月十八日起生效；

王媛媛及劉雅康，晉階至第二職階一等高級技術員，薪俸點

為510，自二零一七年六月二十五日起生效；

蔣玉華，晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415，自

二零一七年六月二十五日起生效；

曾健瑂，晉階至第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320，

自二零一七年六月二十五日起生效；

賴慧聰、趙俊傑、鄺嘉琪及陳美韻，晉階至第二職階二等技

術輔導員，薪俸點為275，自二零一七年六月三十日起生效。

摘錄自局長於二零一七年七月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同：

馬秀儀，第二職階一等技術輔導員，自二零一七年六月十日

起生效；

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, confor-
me a seguir discriminados:

Leong Chan Fai, progride para adjunto-técnico de 2.ª classe, 
2.º escalão, índice 275, área de informática, a partir de 4 de 
Junho de 2017;

Chan Un Man, progride para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 370, a partir de 9 de Junho de 2017;

Ngan Keng Fong, progride para adjunta-técnica principal, 2.º 
escalão, índice 365, a partir de 14 de Junho de 2017;

Ku Iok Leng e Wong Weng Chan, progridem para adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 14 de 
Junho de 2017;

Lei Hon Pong e Chiang Keng Sang, progridem para técnicos 
superiores de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, a partir de 18 de 
Junho de 2017;

Leong Sok Noi, progride para técnica principal, 2.º escalão, 
índice 470, a partir de 18 de Junho de 2017;

Choi Chi Wai, progride para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 420, a partir de 18 de Junho de 2017;

Wong Wai Kun, progride para assistente técnica administra-
tiva especialista, 2.º escalão, índice 315, a partir de 18 de Junho 
de 2017;

Choi Chin Pang, progride para assistente técnico adminis-
trativo principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 18 de Junho 
de 2017;

Wong Wun Wun e Lau Nga Hong, progridem para técnicos 
superiores de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, a partir de 25 de 
Junho de 2017;

Cheong Iok Wa, progride para adjunta-técnica especialista, 
2.º escalão, índice 415, a partir de 25 de Junho de 2017;

Chang Kin Mei, progride para adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 320, a partir de 25 de Junho de 2017;

Lai Wai Chong, Chio Chon Kit, Kong Ka Kei e Chan Mei 
Wan, progridem para adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275, a partir de 30 de Junho de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Julho de 
2017:

O seguinte pessoal em contrato administrativo de provimento 
de longa duração, destes Serviços — alterado para o regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 12/2015:

Ma Sao I, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 10 de Junho de 2017;
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羅伊暖，第二職階一等高級技術員，自二零一七年六月二十

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（一）項及第四款的規定，本局下列人員的行政任用合同修

改為長期行政任用合同：

古鈺玲及黃永燦，第二職階二等技術輔導員，自二零一七年

六月十四日起生效，為期三年；

鄺嘉琪及陳美韻，第二職階二等技術輔導員，自二零一七年

六月三十日起生效，為期三年。

–––––––

二零一七年八月三十日於交通事務局

局長 林衍新

Lo I Nun, como técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 20 de Junho de 2017.

O seguinte pessoal em contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterado para o regime de contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Ku Iok Leng e Wong Weng Chan, pelo período de três anos, 
como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 14 
de Junho de 2017;

Kong Ka Kei e Chan Mei Wan, pelo período de três anos, 
como adjuntas-técnicas de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 30 
de Junho de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 30 
de Agosto de 2017. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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